
Nyare litteratur av intresse for 
språkvårdsarbetet 

PUBLIKATIONER FRA SPROGNÆVNENE 

Dansk Sprognævn. Årsberetning 1975/76. Gyldendal, Køben
havn 1976. 48 s. 

Som i de tidligere årgange består ca. halvdelen af årsbe
retningen af et udvalg af de svar som Sprognævnet har givet 
skriftligt. 

Løland, Ståle og Arnold Thoresen: Norsk forkortingsbok. 
Norsk språkråds skrifter 14. Oslo: J. W. Cappelens Forlag, 
1976. 68 s. 

Boka inneholder bl.a. regler for forkortinger, forklaringer 
på norske, nordiske og internasjonale forkortinger for orga
nisasjoner, foreninger, foretak o.l., symboler for internasjonale 
målenheter, og forskjellige spesiallister over forkortinger. Det 
er også en liste over hvordan ord og uttrykk bør forkortes 
på norsk. 

Norsk språkråds komite for dataterminologi: Norsk dataord
bok. Oslo: Universitetsforlaget, 1976. 148 s. 

Boka inneholder om lag 1100 norske datatermer med korte 
forklaringer og tilvising :til tilsvarende engelske termer. Dess
uten er det en engelsk-norsk ordliste. Komiteen har lagt 
vekt på å finne fram til termer som følger norske språkregler 
når det gjelder uttale, skrivemåte og bøying. Det er tatt hensyn 
til tilsvarende dansk og svensk terminologi, der dette er natur
lig. Komiteen er satt sammen av dataeksperter og språkfolk. 
Under arbeidet har komiteen hatt nær kontakt med flere fag
folk og en rekke private og offentlige organisasjoner og fore
tak som har gitt verdifulle uttalelser til nytte for dataordboka. 
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Norsk språkråds komite for grammatisk terminologi: Ter
minologien i norsk språklære. Norsk språkråds skrifter 16. 
Oslo: J. W. Cappelens Forlag, 1977. 101 s. 

Boka inneholder innstillingen fra Norsk språkråds komite 
for grammatisk terminologi. Komiteen hadde i oppdrag å 
greie ut om problemer innenfor grammatisk terminologi og 
å komme med forslag til en mer ensartet terminologi i skole
bøkene. 

Innstill1ngen er inndelt i kapitlene Språklære, Ordklasselære, 
Syntaks og Språkhistorie. Registeret bak i boka gir en oversikt 
over hvilke termer komiteen har samlet seg om. Skriftet har 
status av en komiteinnstilling, men det er alminnelig enighet 
blant fagfolk om storparten av de sentrale termene, · så det vil 
kunne være en veileder for lærere og lærebokforfattere. Språk
rådets fagnemnd har drøftet enkelte av de hyppigst brukte 
termene, og den har sluttet seg til grammatikk-komiteens til
råding når det gjelder bl.a. termene preposisjonsuttrykk, pre
teritum, predikativ, indirekte objekt, verbal, adverbial. Inn
stillingen vil danne grunnlaget for Språkrådets videre arbeid 
med grainmatisk terminologi. 

Norsk språkråd. Arsmelding 1976. Oslo 1977. 22 s. Arsmel
dingen gir en ov:ersikt over Norsk språkråds virksomhet i 
1976. 

Nyt fra Sprognævnet. Nr. 17-18. 1976-1977. 8 s. +8 s. 
Foruden et udvalg af svar som Sprognævnet har givet, inde

holder hvert nummer af bladet en længere artikel om et mere 
alment dansksprogligt emne. I nr. 17 skriver Pia Riber Peter
sen om brugen af i og på ved gadenavne ("På gade og vej"), 
og i nr. 18 skriver Henning Spang-Hanssen om fordelene ved 
fastlagte stavemåder ("Stavemåden som ordets navn"). 

Skolordlista, utg. av Svenska Akademien och Svenska språk
namnden. 3:e (något reviderade) tryckningen. 1976. 

Serien Skrifter utgivna av Svenska språkniimnden: 
Nr 44 Studier i dagens svenska. En antologi redigerad av 

Bertil Molde. 2:a uppl. 1976. 
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Nr 59 Bengt Holmberg, Språket i Gliteborg. 1976. (Anmals på 
s. 111). 

Nr 60 Sliiktnamn i Norden. Utg. av språknamndema i Nor
den. 1977. (Utg. i Danmark med titeln Efternavne i 
Norden med udtaleangivelse och i Norge med titeln 
Familienavn i Norden). 

Språknytt, meldingsbladet for Norsk språkråd, har korne med 
fire nummer i 1976, kvart på seksten sider. Av innhaldet kan 
vi nemna to artiklar om språket i den nye omsetjinga av 
Bibelen (nynorsk og bokmål) (nr. 1, s. 2-6). I same num
meret (s. 11-14) skriv Dag Gundersen om samansetjingar 
med verbalsubstantiv eller infinitiv som forledd. Denne artik
kelen er kommentert av Bernt Fossestøl i nr. 2 (s. 11-12). 
I nr. 3 (s. 3--:-5) skriv Finn-Erik Vinje om ekspertspråk og 
allmennspråk. Botolv Helleland skriv i same nummeret (s. 6-
8) om den 7. nordiske namnegranskarkongressen, som drøfta 
emnet stadnamn og samfunn i eldre tid. Det siste nummeret 
i 1976 er vigd rettskrivingsarbeidet i Norsk språkråd, bl.a. 
med ein artikkel om pronomenformene me og vi og ein 
artikkel av Eyvind Fjeld Halvarsen om språkplanlegging og 
toleranse. 

Språkvård, Svenska språknamndens tidskrift, har som tidigare 
utgivits med fyra nummer. Ur innehållet kan namnas fOljande 
artiklar. Nr 1: Bertil Molde, "Han, hon, den - eller vad?" 
(om generellt pronomen i 3:e person singularis). Nr 2: Bengt 
Loman, "Språklig folklore" (om vanliga fOrestfillningar och 
vanforestallningar om språket), Sigurd Fries, "Universitets
amnena svenska och nordiska språk just nu - några erfaren
heter och synpunkter'', Carl-Eric Thors, "Finlandssvenskan 
femtio år efter Bergroth". Nr 3: Margareta Westman, "Språ
ket mellan myndigheter och manniskor", Gunnel Kiillgren, 
"Baka, steka och koka - en studie i matlagningstermemas 
semantik". Nr 4: Catharina Grunbaum, "Språknamndens en
kat till svensklarare", Bertil Molde, "Narvara, overvara, und
vara och avvara". 
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informationsvirksomhed, en redegørelse for statslig informa
tionsvirksomhed i Norge og Sverige og udvalgets forslag til 
retningslinjer for en udvidet statslig information vedrørende 
lovforslag, bekendtgørelser, ændringer i cirkulærer o.l. som 
har almen interesse. PRP 

Veirup, Hans, Smistrup, Gert og Grunwald, Ebbe: Det sprog
lige service-eftersyn. 2. udg. Journalistisk sprog 1. Institut for 
Presseforskning, Arhus 1976. 138 s. Distr.: Institut for Presse
forskning og Samtidshistorie, Halmstadgade 11, 8200 Ar
hus N. 

Studie- og arbejdsbog til brug ved sprogundervisningen ved 
Danmarks Journalisthøjskole. Bogen indeholder kapitler om 
læsbart sprog, læseværdigt sprog, læservedkommende sprog, 
påvirkende og argumenterende sprog, og om forholdet mellem 
billede og tekst. HGJ 

FINLAND 
Av Mikael Reuter (MR) och Carl-Eric Thors (C-ET) 

Lauren, Christer: Ellips, teckenfunktion och språklig ekonomi. 
En studie i svensk ordbildning. Studier i nordisk filologi 60 s. 
289-329, Helsingfors 1975. Åven publicerad som nr 18 i 
Proceedings of the Vaasa School of Economics, Reprint 
Series, 1976. 

Uppsatsen behandlar modem kortordsbildning i svenskan 
med hiinsyn till bland annat språklig ekonomi och tecken
funktion. I skilda kapitel behandlas olika slag av ellipser: 
initial, medial och final reduktion (bil, repovning, manus), 
"radikal" reduktion (initialord som TV, Esselte) och kombina
tioner av dessa. Forfattaren konstaterar att kortorden iir eko
nomiska i fråga om :inbesparing av språkliga medel och 
genom att tempot i kommunikationen kan goras snabbare, 
men varnar samtidigt fOr en ooverlagd anviindning av kort
ord som kan ha en informationsekonomiskt skadlig effekt. En 
fOrutsiittning fOr uppkomsten av kortord iir en tillriickligt bog 
frekvens. 
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Forfattaren ar professor i svenska vid den finska handels
hogskolan i Vasa och medlem av Svenska språknamnden i 
Finland. MR 

Lauren, Christer: Språkvården och finlandssvenskan. Hori
sont nr 2 1976 s. 1--4. 

Det finlandssvenska regionala riksspråket och eventuella 
normer for det har under senare år debatterats ratt ofta i tid
ningspressen. Broblemet ar dels att också denna regionala 
variant har sina varianter, dels att det ar svårt att dra upp 
granser for bur mycket finlandssven:skan skall kunna tillåtas 
avvika från rikssvenskan. 

I denna tidskriftsartikel behandlar f&iattaren dels olika 
språkliga genrer (framst fackspråket i forhållande till allman
språket), dels finlandssvenskan i forhållande till rikssvenskan. 
Han påpekar bland annat att anslutningen till en rikssvensk 
språknonn och tillnarmningen till den språkliga utvecklingen 
i Sverige ar starkare i Osterbotten an i t.ex. Helsingforsregio
nen, inte minst till foljd av att man i 'storre delen av Oster
botten huvudsakligen foljer med rikssvensk radio och TV. 
Slutsatsen i artikeln ar att man både i vardagsspråk och fack
språk borde bemoda sig om att inte skapa onodiga skillnader 
mellan rikssvenska och finlandssvenska, men att man å andra 
sidan inte skall forkasta sådana språkliga drag i finlandssvens
kan som har en accepterad stallning. MR 

Nyholm, Leif: Formviixling i Helsingforssvenskan. En studie 
i intervjuspråk. FUMS rapport nr 44, Uppsala 1976. Dupli
cerad, 144 s. 

Undersokningen ar en licentiatavhandling vid Helsingfors 
universitet. Den stravar att ge en bild av central Helsingfors
svensk morfologi ur sociolingvistiskt perspektiv och att jam
fom de aktuella morfologiska dragen i finlandssvenskt och 
rikssvenskt intervjuspråk. Undersokningsmetodiken baserar 
sig i många avseenden på den som har anvants i FUMS' 
Eskilstunaundersokningar. 

Bland de 10 variabler som Nyholm undersokt kan niimnas 
viixlingarna di/dom, -ade/-a (it.ex. kastade), -at, -it/-a, -i (kas-
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tat, kommit), -et/-e (huset), -en/-ena (husen), inte/int och 
skulle/sku. Det visade sig att variabeln di/dom i Helsingfors
svenskan ar beroende av både socialgruppstillhorighet och 
ålder: bland de vuxna meddelarna var mellan 80 och 90 % 
av personerna i socialgrupp 1 och 2 di-brukare men bara 
50 % av personerna i socialgrupp 3, bland skolelevema åter
igen anvandes formen di av omkring 70 % i de hogre social
grupperna och knappa 30 % i socialgrupp 3. Som jamfOrelse 
kan namnas att formen di i Eskilstuna anvandes av 6-8 % 
av meddelarna i socialgrupp 1 och 2 och 19 % i social
grupp 3. 

De flesta av de ovriga variablerna visade både social och 
stilistisk variation. Undersokningen visade tydligt att den i 
Sverige markbara trenden mot skriftenligt uttal inte annu har 
borjat gora sig gallande i finlandssvenskan. T.ex. den fulla 
formen -ade (imperf. av 1 konj. som i kastade) forekom i det 
vuxna materialet bara i ett fall av 180. I skolelevsmaterialet 
forekom varken denna form eller de fulla formerna av typen 
kastat, kommit. MR 

Ordbok over Finlands svenska folkmål. Ha/te I. Red. av Olav 
Ahlback. Forskningscentralen fOr de inhemska språken, Hel
singfors 1976. 28+180 sidor. 

De svenska folkmålen i Finland har utvecklats som rand
dialekter i:nom det svenska språkområdet, under påverkan 
av bland annat finska granndialekter och i någon mån av 
hemvandande emigranters engelska uttryck. Dialekterna upp
visar darfOr många ålderdomliga språkdrag och spår av fram
mande inflytelser. 

En stor del av ordforrådet i de finlandssvenska folkmålen 
har tidigare varit tillgangligt genom två aldre ordbocker, Ven
dells Ordbok over de ostsvenska dialekterna (1904-07) och 
Wessmans Samling av ord ur ostsvenska folkmål (1926-32). 
Sedan 1930-talet har dialektarkiven - framfor allt det arkiv 
som numera hor till den statliga Forskningscentralen fOr de 
inhemska språken - emellertid tillfOrts ett avsevart mer om
fattande material, insamlat i samarbete mellan Folkmålskom
missionen och Svenska litteratursallskapets folkkultursarkiv. 
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Den ordbok vars fOrsta hiifte nu utkommit beraknas i fardigt 
skick komma att omfatta omkring 125 000 ordartiklar och 
over 4 000 sidor. 

Ordboken inleds med en redogorelse fOr dess historia och 
for de samlingar och ovriga kallor som ordboken bygger på 
och de principer som har foljts vid redigeringen. Ordboken 
redovisar dialekternas hela ordforråd i den utstrackning det 
har upptecknats, och begransar sig alltså inte till sådana ord 
som inte tillhor det svenska allmanspråket. Ordartiklarna ar 
uppstallda i alfabetisk fOljd efter uppslagsord. Sakordens be
tydelser redovisas ingående bl.a. på basen av etnologiska ut
redningar, och annat ordforråd belyses med hjalp av språk
prov. I huvudsak ar boken uppbyggd enligt samma principer 
som SAOB. 

I det fOrsta haftet ingår ordartiklarna abbal - bister. Ord
boken kan bestfillas från Statens tryckericentral, MarknadsfO
ringsavdelningen, PB 516, SF-00101 HELSINGFORS 10. MR 

Ortnamn och samhålle. Red. av Kurt Zilliacus m.fl. Svenska 
litteratursallskapet i Finland, Meddelanden från Folkkulturs
arkivet 4, 1977. 238 s. A.ven publicerad som nr 10 i serien 
NORNA-rapporter. 

Boken ar en rapport från Nordiska: samarbetskommittens 
fOr namnforskning {NORNAs) symposium i Hanaholmens 
kulturcentrum i april 1975. Den innehåller drygt tjugo artik
lar under foljande huvudrubriker: NAMNGIVNING: Lokali
tet och namn, Namngivare och namngivning, Namngivnings
principer; NAMNBRUK; NAMNBYTE OCH NAMNDOD: 
Kontinuitet, byte och di.id, Namnbytessatt. Boken avslutas 
med en presentation av tio aktuella forskningsuppgifter. MR 

Stenmark, Harry: Finlandssvenska ord och uttryck. Traffic, 
Stockholm 1976. 99 s. 

Sedan Valdemar Langlet gav ut "Saregenheter i finlandsk 
tidningssvenska" 1930 har ingen rikssvensk publicerat något 
sti.irre arbete om finlandismer forran bibliotekarie Harry 
Stenmark hiirom året kom med en duplicerad lista på fin
landssvenska egenheter. Den upplaga som Stenmark gav ut 
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i tryck i fjol ar den tredje. 
Hugo Bergroths bocker "Finlandssvenska" och "Hog

svenska" behandlar alla sidor av språket. Stenmarks arbete 
ar, som titeln anger, en ordlista. En vasentlig sida av ordfOr
rådet saknas hos Bergroth - det officiella språkets ord. Så
dana finns i ganska stort antal hos Stenmark, t.ex. namn på 
"ministerier" (departement), och det ar en stor fortjanst. 

Listan bygger på tidnings-, radio- och TV-material och på 
bidrag av finlandssvenskar, bl.a. magistrarna J. 0. Tallqvist 
och Mikael Reuter. Det ar givetvis tacknamligt att få en ord
lista utarbetad av 'en icke-finlandssvensk, men Stenmark har 
inte helt undgått vissa faror som lurar på en utomstående 
iakttagare. Han tar med ganska många vardags- och slangord 
och markerar dem i allmanhet som sådana, men i mitt tycke 
har en del sallsynta ord, kanda av ett fåtal, fått slinka med. 
Det ar t.ex. av ratt litet intresse fOr en rikssvensk att få veta 
att det vardagliga - snarast dialektala - båda sig betyder 
"anmala sig". Vissa misstag finns. Så kommer t.ex. sytning 
"ratt till undantag" inte från finskans syytinki, utan ar en 
fornsvensk term som aven inlånats i finskan. 

Stenmarks lista innehåUer en hel del fOrkortninggar som 
brukas i Finland, t.ex. AFC "Arbetsgivarnas i Finland cen
tralforbund" och DFFF "Demokratiska fOrbundet for Fin
lands folk". Urvalet ar dock lite nyckfullt, vissa helt lokala 
organisationer namns, som val inte kan vara av storre intresse 
i Sverige. 

Trots sina brister ar Stenmarks bok ett vardefullt bidrag 
med en del finlandismer (aven bortsett från de officiella ter
merna), som kanske inte uppmarksammats tidigare. C-ET 

Wikstrom, Kaj: Begreppsfåltet kroppsovning. Semantiska stu
dier i svenskt idrottsspråk. Akademisk avhandling. Tammer
fors 1977. 225 s. 

Universitetslektor Kaj Wikstrom har disputerat på denna 
avhandling vid universitetet i Tammerfors. Det ar en studie 
over ord som kroppsovning, gymnastik, lek, sport, idrott och 
liknande, med tyngdpunkt på 1800-talssvenskan. Intressant 
ar bl.a. studien av betydeisen hos sport och idrott. C-ET 
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NORGE 
Av Alfred Jakobsen 

Aune, Kolbjørn: Sledenemningar. Ordgeografisk studie med 
kart. Skrifter frå Norsk Målførearkiv ved Ingeborg Hoff 
xxxii. Universitetsforlaget, Oslo-Bergen-Tromsø 1976. 129 
s. +kart. 

I Norge har det hittil vært drevet lite ordgeografisk gransk
ing. De to større avhandlingene vi har, er begge skrevet av 
utlendinger (Ivar Modeer: Norska ordstudier. Två bidrag till 
fiskets ordgeografi; Oskar Bandle: Studien zur westnordischen 
Sprachgeographie. Haustierterminologie im Norwegischen, ls
Iandischen und Fiiroischen). 

Kolbjørn Aunes studie over sledenevninger er et verdifullt 
tilskudd til norsk ordgeografisk litteratur. Han har gransket i 
detalj navnene i norske dialekter (bortsett fra Finnmark) på 
to deler i arbeidssleden eller kjelken. De to delene har han 
gitt hjelpetermene "berestolpe" og "bindenagle". 

Arbeidet bygger på et onomasiologisk prinsipp. 
Første kapittel i avhandlingen gir en saklig skildring av 

slededelene. Foruten "berestolpe" og "bindenagle" omfatter 
kapitlet også "tverrbjelke". Dette faller naturlig fordi denne 
delen i konstruksjon og nevnemåte er så nær knyttet til bære
stolpen. 

Kap. ii og iii forteller i korte monografier om de for
skjellige termer for bærestolpe og bindenagle. Her blir hver 
nevning for seg drøftet språklig og kulturgeografisk. Kap. iv 
gir et ordgeografisk oversyn over sledetermene. På to kart
blad er deres utbredelse tegnet inn. På grunnlag av husdyr
termer delte Bandle fandet inn i 11 målområder. Aune jam
fører hele tida med de resultater Bandle kom fram til, og 
finner godt samsvar i hovedtrekkene. Men som han under
streker, er hans materiale altfor lite til en lignende inndeling, 
og da som nevnt bare to slededeler er gransket i detalj hittil, 
må hans oversyn nødvendigvis få en foreløpig karakter. 

Aune har samlet tilfang nok til et videre arbeid om emnet. 
Dette materialet ligger i Norsk Målførearkiv. Det var å håpe 
at han selv eller andre kunne fortsette granskingen, slik at vi 
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fikk en komplett ordgeografisk studie over alle de viktigste 
sledenevningene. 

Bondevik, Jarle og Farestveit, Olav: Bibelomsetjing. Syn og 
Segn 1976, s. 282-290. 

I samband med den nye nynorsk-utgaven av Det nye testa
mentet gjør Bondevik og Farestveit rede for hvordan over
settelsesarbeidet foregår, og for hvilke problemer oversetterne 
møter. I den siste delen av artikkelen imøtegår de en del av 
Helleviks kritikk {se Hellevik: Gammal bodskap i ny bunad). 

Faarlund, Jan Terje: Sentential Subject and Adjectival Pre
dicate in Norwegian. Norwegian Journal of Linguistics (NTS), 
Vol. 30, pp. 13-24. 

Det fins i norsk en gruppe adjektiver som tillater en un
derordnet setning som subjekt. På overflaten er denne under
ordnede setningen realisert enten som en at-setning eller som 
et infinitiv-syntagme. Noen adjektiver tillater begge kon
struksjonene, andre bare en av dem. Eksempler: 1 a: Det er 
dumt at Kari stoler på Ola. b: Det er dumt å stole på Ola. 
2 a: *Det er vanskelig at Kari finner huset. b: Det er vanske
lig å finne huset. 3 a: Det er sant at Ola besøker Kari. b: *Det 
er sant å besøke Kari. 

Forfatteren studerer noen syntaktiske egenskaper ved set
ninger som inneholder slike adjektiver, og han viser at det er 
nær innbyrdes forbindelse mellom subjektets mulige overflate
form og andre syntaktiske egenskaper ved setningen. Disse 
syntaktiske observasjonene danner grunnlaget for en seman
tisk analyse av de nevnte adjektivene. Analysen viser at i siste 
instans er syntaktiske egenskaper avhengige av semantiske 
faktorer. 

Hallaråker, Peter: Skjergardsnamn frå Bremnes. Universitets
forlaget, Bergen-Oslo-Tromsø 1976. 146 s. 

Hallaråker har samlet iet tilfang på ca. 1450 skjærgardsnavn 
fra Bæmnes på Bømlo. Han vil primært undersøke hoved
prinsippene for navngiingen, sekundært finne ut i hvilken 
grad stedsnavn avspeiler naturforhold, næringsliv og kultur-
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historiske forhold i et lokalsamfunn ved kysten. Uttalen av 
navnene er vist med fonemisk transkripsjon, og i skrivemåten 
nytter han tilnærmet normalisert rettskrivning (men han har 
holdt på komposisjonsvokalen i målføret). 

I stedsnavnstudier er kjennskapet til målføregrunnlaget for 
navnene helt vesentlig, og i kap. ii gir han derfor et skjema
tisk oversyn over fonem-systemet i Bremnes-målet og gjør 
dessuten greie for noen hoveddrag ved formverket. 

Stedsnavnforskerne har definert grunnord på noe varierende 
vis. Hallaråker tar utgangspunkt i Lars Ekres definisjon (i 
"Opplysningar til stadnamn frå Midt-Jotunheimen"), men ut
vider den noe. I kap. iv får vi så en liste over grunnordene med 
opplysninger om uttale, etymologi, frekvens og bruksområde. 
Det neste kap. inneholder "grunnordlause namn'', mens kap. 
vi drøfter navngiingsprinsippene. Etter innholdet av utmer
kingsleddet blir de sammensatte navnene delt inn i følgende 
hovedgrupper: navn som forteller om 1) leie, 2) utseende, 
3) naturtilhøve og jordsmonn, 4) plante- og dyreliv, 5) kul
tur- og næringsliv og 6) en gruppe navn med blandet betyd
ningsinnhold av utmerkingsleddet. Sekundærnavn blir behand
let i et eget avsnitt. 

Selv om "Skjergardsnamn frå Bremnes" er tradisjonell i 
metode og oppbygning, utgjør den et solid tilskudd til vår 
stedsnavnlitteratur. 

Hellevik, Alf: Gamma[ bodskap i ny bunad. Syn og Segn 
1976, s. 259-277. 

Hellevik kommenterer her den nye nynorsk-utgaven av 
Det nye testamentet. Han gir først et kort tilbakeblikk over 
arbeidet med nynorske bibeloversettelser og tar deretter opp 
forholdet mellom bibelmålet og gjeldende rettskrivning. Han 
synes det er både riktig og nødvendig at Bibelen i sin ytre 
språkdrakt kommer i samsvar med de normene som gjelder i 
dag, men han ønsker at oversetterne hadde holdt seg strengere 
til læreboknormalen. Når det gjelder foran- og etterstilt eien
domspronomen, finner han noen eksempler på umotivert 
skifting. Han mener at målføringen i regelen ville vinne på at 
foranstilt pronomen ble nyttet noe mer sparsomt. Oversetterne 
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får ros for ordvalget, men han peker også på noen .ord som 
bryter med stilen (f. eks. sjef en for tempelvakta istf. hov
dingen for tempelvakta). Eiiers undrer han seg over at ny
norskutgaven og bokmålsutgaven stundom unødig har ulike 
formuleringer. Men det hovedinntrykket han sitter igjen med, 
er <at Bibelens ord er blitt lettere å forstå. 

Indrebø, Gustav: Kva er målreising? Ei artikkelsamling ved 
Jarle Bondevik og Oddvar Nes. Norsk bokreidingslag 1/1, 
Bergen 1976. 220 s. 

Som målteoretiker hadde Gustav Indrebø et gjennomtenkt 
helhetssyn som han uredd og helhjertet gikk inn for. Sine 
meninger om målsaka la han fram i en mengde artikler og 
utgreiinger i forskjellige aviser og tidsskrifter. I denne boka 
finner vi de viktigste innleggene. 

Den bærende, dypest aktive ideen i målrørsla er for Indrebø 
den nasjonale reisings- og selvhevdingstanken. Et ekte norsk 
mål vil gi folket vårt større livskjensle og mer indre styrke. 
Nynorsken er en bedre tolk for hjertet og følelsene. Den vil 
føre til en allmenn åndelig og språklig frigjøring, og den kan 
gi en rikere og mer ekte blomstring for hele vårt åndsliv og 
kulturliv. Tar vi i bruk nynorsken som eneste offisielle språk, 
velter vi av oss en nasjonal skam og får nasjonal samvittig
hetsro. 

Indrebøs nasjonale motivering kommer også sterkt fram i 
hans syn på bokmålet. Det er unorsk. Selv om det blir mer 
og mer oppblandet med norske målelementer, vil det forbli å 
være en grein av det danske måltreet. 

I en av artiklene kommer han inn på fremmedordene, som 
han deler inn i to grupper, germanismene og de virkelig inter
nasjonale ordene som for det meste kommer fra klassiske 
språk eller er av romanskrot. Når nynorsken er puristisk inn
stilt mot lånord av det første slaget og ikke minst mot de 
tyske ordlagingselementene enda de er mye brukt. i dialektene, 
henger det sammen med at "tysken som er eit nærskyldt 
språk, hev ei evne til å arma ut målet, med att han tepper att 
dei heimlege kjeldene". De intemasjonale ordene derimot 
trenger ikke målet å verge seg mot. Disse fremmedordene 

87 



gir et slags videre samband og har stempel og innhold fra en 
større kulturkrets. 

I den harde rettskrivningsstriden i andre halvdel av 1930-
årene var Indrebø opptatt av å forsv,are nynorsken mot "indre 
uppløysing". Særlig gikk han mot de mange forslagene til 
endringer i ortofon lei som rettskrivningskomiteen kom med. 
De ville ødelegge landsmålets karakter. Dets oppgave er å være 
en samnevner for alle dialekter innenfor det nasjonale mål
området. Derfor krever det en romslig typologisk skrivemåte. 

Riksmåltilhengere og samnorskfolk vil naturligvis være 
dypt uenige med Indrebø i mange av hans synspunkter. Men 
også blant målfolk fins det nok mange med et divergerende syn 
på målstrevet. De vil hevde at Indrebø stundom var for urea
listisk og for kategorisk i sine påstander, at nynorsken må 
jenke seg mer for å kunne bevare og utvide sine posisjoner. 
De vil vel også rangere argumentene for målreisingen på en 
annen måte enn han gjorde. Men enig eller uenig - alle som 
ønsker å sette seg inn i viktige sider ved målreisingens ideologi 
og argumentasjon, kan lese boka med utbytte. 

La meg også nevne at utgiveme har forsynt boka med en 
biografisk innledning og en nyttig bibliografi over lndrebøs 
skrifter. 

Kontrast. Tidsskrift for politikk, kultur, kritikk. Pax forlag, 
Oslo. Nr. 1, 1976. 

I det siste tiåret har det vokst fram ei ny målrørsle som har 
satt språkstriden i en vid sosial og politisk sammenheng. 
Språket er ikke bare et nøytmlt kommunikasjonsmiddel, men 
spiller ·en grunnleggende rolle for utviklingen av personlig
heten, for gruppefølelsen og for klassesolidariteten. 

I dette nummeret av Kontrast blir språkspørsmålet tatt opp 
i en slik vid politisk sammenheng som en viktig sak for den 
sosialistiske bevegelsen. 

I artikkelen "To målsyn" peker Helge Sandøy på hvordan 
det i målrørsla flere ganger har vært en indre strid mellom 
et "nasjonalt" målsyn og et "sosialt". Helt siden målrørsla 
ble til, har den levd med denne indre motsetningen, og til 
visse tider har den slått ut i bitter strid. Høsten 1974 tok mot-
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setningene seg opp igjen. For mange var det da uventet at 
marxistleninistene i rørsla skulle gå i spissen for den nye 
nasjonale given. Sandøy hevder at den nasjonale ideologien 
deres har sitt opphav i de tankene Josef Stalin gjorde seg om 
språket. 

"Pram for dialektreising!" beter Thore Roksvolds artikkel. 
Slik .presiserer han til slutt det sentrale innholdet i den: "Folk 
har endra talemål før - det forte! heile språkhistoria, og 
dom endrar talemål nå -'--- det forte! både samfunnsforskarar 
og språkforskarar. Svært mange av desse endringane skjer 
over tid og er ein ubevisst prosess for språkbrukaren. Det er 
det ingen grunn til å motarbeide, det har knapt innvirkning 
på identitetsopplevinga den enkelte språkbrukaren har. Når 
talemålsendringane skjer plutselig og bevisst, forstyrrer det 
derimot den språklige automatikken som er innarbeidd. Dess
utan skjer slik talemålsendring som resultat av eit sosialt press 
som går ut på at heimemålet itte er bra nok i alle situasjonar. 
Ein sosialist bør aktivt motarbeide slike forestillingar, med 
front mot herrane i dette språklige herre/knektspelet." 

"I DNA og samnorskpolitikken" gjør Ernst Håkon Jahr 
rede for Arbeiderpartiets holdning til språksaken opp gjennom 
åriene. Slik skisserer han utviklingen: "Frå ein naturlig nøytra
litet den gong målreisinga først og fremst var bøndene si sak, 
til ·ei lengre diskusjonstid som munna ut i ei aktiv folkemåls
linje basert på ein (sic) sosial språkforståing, og til ei ny 
nøytralitetsholdning i 60-åra". 

"Standardspråk og folkemål" av Lars S. Vikør beskriver 
hvordan standardspråkene kommer opp og fungerer i be
stemte historiske epoker og sosiale sammenhenger. I "Er det 
språkbarrierer mellom klassene?" presenterer Geir Wiggen 
den britiske sosiologen Basil Bemsteins kodeteorier. Endelig 
må nevnes en artikkel av Anund Haga: "Marxisme og mål
reising". 

Larsen, Amund B.: Skrifter. Redigert av Magne Myhren. 
Universitetsforlaget, Oslo-Bergen-Tromsø 1976. 460 s. 

Nest etter Ivar Aasen og Johan Storm er det Amund B. 
Larsen (1849-1928) som har lagt grunnlaget for den viten-
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skapelige målføregranskingen i Norge. I sine undersøkelser 
av norske dialekter var han alltid opptatt av generelle spørs
mål; av hvillret lys hans iakttagelser kunne kaste over språk 
og tale i sin alminnelighet. Han ble utdannet i en tid da de 
junggrammatiske synsmåter var rådende. Men selv om han 
hadde små muligheter til å følge med i hvordan den språk
vitenskapelige teori utviklet seg ute i Europa og i Amerika, 
viser han en merkelig originalitet og selvstendighet i sin tenk
ning. Han var klar over at språket må studeres både i indi
videt og i samfunnet, og han hevdet fra første stund at de 
norske målførers utvikling må forståes ut fra norske sosiale 
og geografiske forhold. I sin oppfatning av dialektutviklingen 
geografisk sett var han også selvstendig og original. Han 
framholdt sterkt at den er sammensatt og bestemt av tre for
hold, den indre utvikling på stedet selv, påvirkning fra andre 
dialekter og innvirkning fra nabospråkene. 

Amund B. Larsen utarbeidet ikke sine synsmåter til en sam
let språkvitenskapelig ·teori. Hans allmennspråklige drøftinger 
har oftest mer karakteren av refleksjoner under bearbeidingen 
av materialet enn av forsøk på en systematisk framstiUing av 
språkforhold og språkendringer. 

I denne boka har univ.lektor Magne Myhren samlet A. B. 
Larsens avhandlinger om norske dialekter og norsk språk
historie. Av "Sognemålene" har han latt trykke opp igjen 
bolken: "Sprogenes forandringer", men av andre bøker så 
som doktoravhandlingen "Lydlæren i den solørske dialekt" og 
bøkene om bymål (som Larsen skrev sammen med andre) er 
det ikke tatt med noe. 

Myhren har også latt trykke opp Ingeborg Hoffs grundige 
utgreiing om Amund B. Larsen og hans livsverk (først publi
sert i Svenska Landsmål och Svenskt Folkliv 1950) og en 
artikkel av Alf Sommer:felt: "Amund B. Larsen som generell 
språkforsker. Sognemålene" (først trykt i Maal og Minne 
1949). Vi finner også i boka den bibliografien over Larsens 
skrifter til 1922 og list·a over reisene hans som Sigurd Kolsrud 
gav å. Festskrift til A. B. Larsen, 1924. 

Antologien er et viktig tilskudd til litteraturen om norsk 
målføregransking. 
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Lie, Svein: Innføring i norsk syntaks. Universitetsforlaget, 
Oslo-Bergen-Tromsø 1976. 144 s. 

I de seinere år har det skjedd en rivende utvikling innen 
syntaksforskningen. Den som i dag vil gi en framstilling av 
norsk syntaks, står derfor overfor et dilemma: Skal han bryte 
radikalt med den tradisjonelle grammatikk og basere seg kon
sekvent på de nyeste teoriene, 1eller skal han gå en mellomvei, 
bygge på det gamle og innføre det nye der han synes det er 
mest påkrevd? Forskningsstipendiat Svein Lie har valgt det 
siste alternativet. Han legger tradisjonell grammatikk og 
Diderichsens feltskjema til grunn, men drar inn synspunkter 
bl.a. fra transformasjonsgrammatikken og valenslæren. At han 
har gått inn for denne framgangsmåten, henger sammen med 
at boka først og fremst tar sikte på å dekke pensum i norsk 
grunnfag ved universiteter og distriktshøgskoler og ettårige 
kurs ved pedagogiske høgskoler. 

I verket gjØr han bl.a. rede for syntagmetyper, setnings
typer, setningsledd og leddstilling. Det er også med et kapittel 
om semantikk. Av de ting en sakner, kan nevnes en definisjon 
av begrepet diatese. 

Boka er pedagogisk meget godt tilrettelagt, framstillingen 
klar og grei og eksemplene velvalgte. Den kan derfor også 
anbefales for dem som vil studere norsk syntaks på egen hånd. 
Lærerne vil nok synes at innføringen er i knappeste laget, 
men stoffet kan jo utdypes i forelesningene. 

Forf. har ikke villet tynge framstillingen med mange hen
visninger. Dette gjør boka desto mer lettlest. Til gjengjeld har 
han bakerst i den gitt en vurderende oversikt over litteratur 
som kan brukes til videre lesning omkring syntaktiske emner. 

Lundeby, Einar: Om "utbrytningen"s opphav og innhold. 
Nordiska studier i filologi och lingvistik (se s. 114). Lund 
1976, s. 280-301. 
Fenomenet "utbrytning" (setninger av typen: Det var Bjørn
son som skrev "Arne"; Det var i 1858 (at) Bjørnson skrev 
"Arne") har hittil for det meste bare vært studert fra et syn
kronisk synspunkt. Lundeby setter seg som mål å undersøke 
dens genesis og utviklingsgang. Han mener at et slikt studium 
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vil kunne kaste lys over dunkle punkter i den synkrone analy
sen. Det er to spørsmål om utbrytningens oppkomst han for
søker å finne svar på: 1) Når (omtrent) vokser utbrytnings
konstruksjonen fram i de nordiske språkene? 2) Hvilket 
grunnlag bygger denne framveksten på i datidens språkbruk? 

Han finner sikre belegg for den i svensk ca. 1320, muligens 
i dansk ca. 1300 og i norsk sikkert ved 1400. Utviklingen av 
en syntaktisk novasjon som utbrytning har sikkert tatt flere 
generasjoner. Han antar derfor at framveksten av den i Nor
den må ha tatt til iallfall på 1200-tallet. 

Med grunnlag i eldre belegg viser han at termen "utbryt
ning" historisk sett er misvisende, likeså "kløvet sætning". Vi 
har nemlig ikke opprinnelig med en setning å gjøre, en pri
mærsetning, som noe er blitt brutt ut av, eller som er blitt 
"kløyvd". Den historiske prosess har bestått i at to setninger 
er blitt fØyd sammen til et kompleks. Det spesielle ved denne 
typen av setningskompleks er da at den siste setningen bare 
eksplisiterer et ledd som a:lt er nevnt ved pron. det i første 
setning. 

Et eks. på utbrytning fra den svenske Erikskrøniken fra 
1320-tallet (overført -til moderne norsk) kan belyse utvik
lingsgangen: Og spurte hvem det gjøre torde./ Herr Joar sa 
det var jeg det gjorde. Det tilfØyde syntagmet "det gjorde" 
må sees som en overflaterealisasjon av en underliggende set
ning "jeg det gjorde" hvor subjektet ,er strøket siden det er 
identisk med subjektet i setningen foran. En skal merke seg 
at ikke noe eks. i den eldste kjelden, Erikskrøniken, har for
binder mellom de to setningene - overalt er brukt asyndese 
og kanskje paratakse. Men utvilsomt må den innføyde set
ningen likevel tidlig ha vært oppfattet som leddsetning. Struk
turen i slike helsetninger var svært lik strukturen i visse tid
ligere etablerte helsetningstyper. Et nominal ledd fulgt av en 
setning der dette nominalet logisk setter subjekt eller objekt, 
stod så nær den vanlige modellen av nominal+ relativsetning 
at den nye typen ganske naturlig måtte bli behandlet i analogi 
med den etablerte typen: som ble tatt i brok som forbinder, 
og fylte subjektsplassen i den innføyde setningen, samtidig 
som ordet refererte til korrelatet i hovedsetningen. Antakelig 
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for å ha en distinksjon mellom subjekt og objekt i ledd
setningen synes det å ha etablert seg som fast praksis at ikke 
noe rel. pron. settes inn ved objekt-utbrytning. (Eks. Det var 
min søster jeg så i vinduet.) 

På samme måten ble den innføyde setningen ved adverbial
utbrytning ·trukket til kategorien "at-setninger". Setningen 
"det var om sommeren dette skjedde" står strukturelt svært 
nær f. eks. "det var en fordel at dette skjedde". Dermed må 
at ha kunnet komme inn ved analogi, som alternativ till ø på 
forbinderplassen. 

Lundeby bygger på den hypotesen at utbrytningskonstruk
sjonen er vokst fram av identitetsutsagn. Men skal en kunne 
si at en gjenstand er identisk med en annen gjenstand (dvs. 
egentlig samme gjenstand presentert under et annet språklig 
uttrykk fordi den er sett li et annet perspektiv), så må gjen
standens eksistens være presupponert. I den siste delen av 
studien analyserer han noen eks. med forskjellige setningsledd 
utbrutt og klarlegger presupposisjonene. 

Magerøy, Hallvard: Pronomenet annan i samanlikningslekkar 
og andre jamstelte lekkar. Maal og Minne 1976, s. 58-79. 
Magerøy gir her en nærmere analyse av sammenligningsledd 
og andre jamstilte ledd med pronomenet annan/annen. Han 
bygger framstillingen på levende språkbruk og på eksempler 
han har funnet i grammatisk litteratur og ordbøker eller i 
kartotekene til de store ordboksverkene ved Universitetet i 
Oslo. Han deler materialet i tre hovedtyper: I. Den reale 
typen, II. Den irreale typen og III. Den sekundært ulogiske 
typen. 

"Den reale .typen" er særmerkit ved at substantivet i det 
andre sammenligningsleddet representerer et omgrep som 
favner om substantivet i det første sammenligningsleddet. 
Pron. annan/annen tjener her til å framheve artslikhet, og 
innholdet i utsagnet er framstilt som noe som svarer til virke
ligheten. Den reale typen faller i to underavdelinger: A og B. 
I A inneholder det andre sammenligningsleddet en allmenn 
type: "Kongen taler som (bedre enn) en annen mann (andre 
menn)". I B inneholder det andre sammenlignigsleddet noe 
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konkret avgrenset: "Den ,ene grisen roter liksom den andre" 
(sc. grisen) el. "de andre grisene". Annan/annen er her kombi
nert med en eller annen avgrensning av substantivet som gjør 
at det andre sammenligningsleddet !ikke blir en allmenn type. 

Den irreale typen er særmerkt ved at substantivet i det 
andre sammenligningsleddet representerer et omgrep som 
stenger det første sam.ligns.leddet ute: "Gutungen rotar som 
ein annan gris". I flere ordbøker blir det sagt at annan her 
er overflødig (pleonastisk). Magerøy understreker at annan i 
virkeligheten er uunnværlig: "Pronomenet annan er her nett 
likskapsteiknet mellom "gutunge" og "gris". Annan får 
setninga til å strida mot røyndomen, gjer uttrykket irrealt, 
og er dermed eit uomberleg vilkår for at utsegna skal kunna 
få den fulle meininga si" (s. 66). Uten annan faller det para
doksale og irreale bort, og vi står igjen med en vanlig sam
menligning. 

Som eksempler på "den sekundært ulogiske typen" nevner 
Magerøy bl.a.: "Børnene - - - juble, som alle de andre 
Himlens Fugle'', "Mennesket haver det tilfelles med andre 
umælende Creature, at det - - -". Denne bruken av 
annan/annen fins både i og utenfor sammenligningskonstruk
sjoner, og leddet med annan/annen kan være både et enkelt
tilfelle og en allmenn type. I alle eksemplene har vi å gjøre 
med flere logisk jamstilte omgrep som gjensidig stenger hver
andre ute. Grunnlaget for denne uttrykksmåten må søkes i 
det faktum at pron. annan/annen kan nyttes til å framheve 
mangel på identitet mellom to sammenstilte ledd, ja til og 
med ulikhet: "Det var andre boller, det". Vi har her en bruk 
som poengterer motsetning. Typen synes å være utdødd i 
moderne nordisk skriftmål, vel også de fleste steder i tale
målet. 

Norske språkdata. Rapport nr. 2/76. Nynorsk baklengsordliste. 
Bergen 1976. 

Ved Prosjekt for datamaskinell språkbehandling, Nordisk 
institutt, Universitetet ii Bergen, blir det gitt ut en serie forsk
ningsrapporter under tittelen "Norske språkdata". I 1976 kom 
"Nynorsk baklengsordliste'', som inneholder 49 338 ord. 
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En rekke moderne språk har etter hvert fått "baklengs alfa
betiserte" ordbøker. Særlig for ordlagingsstudier er lister med 
ord systematisert etter endingene et fint hjelpemiddel. 

Norskrift. Universitetet i Oslo. Institutt for nordisk språk og 
litteratur. Nr. 5. 1976. 76 s. 

Dette nummeret av Norskrift inneholder en rekke artikler 
om språklige emner. Av særlig interesse for språknemndfolk 
er en utgreiing av Tove Bull og Jan Ragnar Hagland: "Dags
nyttspråket i radio - ei gransking av språkbruken i 15 dags
nytt-sendingar på nynorsk". 

Hensikten med undersøkelsen er å prøve å finne ut på 
reint empirisk grunnlag om språkbruken i seg selv har noe 
å si for hvor lett eller vanskelig disse sendingene blir opp
fattet. De studerer materialet i høve til en del språklige fak
torer som gjerne blir sett på som hemmende eller lettende 
varianter i kommunikasjonsprosessen. Det er følgende: 1. 
periodelengde, 2. bruk av passiv, 3. frekvens av visse ord
klasser, 4. innordnende setningsstrukturer og 5. ordtilfang. 

Språket er gransket både på grunnlag av lydbandopptak og 
den skrevne bulletinen som medarbeiderne har lest opp fra. 

Resultatet av undersøkelsen kan sammenfattes slik: Det er 
særlig på to områder at språkbruken markerer seg som tungt 
oppfattelig. Det gjdder lange perioder og omfattende bruk av 
passiv. En trang til lange innordnende setningsstrukturer ser 
også ut til å komplisere dette meldingsspråket. Av de under
søkte faktorene er trolig ordvalget og en lite omfattende bruk 
av fenomenet "bisetningsinnskudd" med og motvirker denne 
tendensen. 

Forfatterne har gjort en liten tilleggsundersøkelse om språk
bruken i utvalget i høve til offisiell språknorm (læreboknorma
len). Generelt viser det seg at medarbeideme i nynorsk
sendingene gjør få formelle feil, men det er ting som tyder 
på at ved navn på offentlige institusjoner er hokmålsformene 
i ferd med å bli etablert som eneformer også i sendinger på 
nynorsk. 

Artikkelforfatteme er klar over de mange metodiske pro
blemer som slike undersøkelser reiser, og de har tatt flere 
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av dem opp til drøfting. 
De andre bidragsyteme til Norskrift nr. 5 er Thorstein 

Fretheim og Eskil Hanssen. Fretheim skriver om "Spørre
ordspørsmål uten spørreord" og om konjunksjonen "i tilfelle". 
Hanssens artikkel heter "Om relativsetningens syntaks og 
semantikk". 

Norsk stadnamnleksikon. Redigert av Jørns Sandnes og Ola 
Stemshaug. Det norske samlaget, Oslo 1976. 359 s. 

Det er mange som interesserer seg foc stedsnavn, og som 
gjeme vil ha rede på hva det og det nav<net betyr. Men det 
har ikke vært lett å finne svar på slike spørsmål, for vi har 
saknet en høvelig oppslagsbok. 

Nå er boka kommet. I Norsk stadnamnleksikon kan en 
finne opplysninger om en mengde av de vanligste og viktigste 
stedsnavnene i landet vårt. Her kan en 1ese om opphavet og 
den reale bakgrunnen for hvert navn, og her får en vite hvor
dan navnet blir uttalt. I tillegg til de enkelte navnene blir det 
i den leksikalske hoveddelen i verket gitt forklaring på flere 
av de viktigste grunnordene, som heim, land og stad. Som 
innledning og innføring finner en framme i boka korte artik
ler om stedsnavn generelt og om forskjellige viktige navne
grupper, område- og bygdenavn, gardsnavn, elvenavn, fjord
navn osv., til og med en om ga:tenavn. Disse artiklene er vel
egnet som en første innføring. 

Utgiverne understreker at Norsk stadnamnleksikon er et 
populærvitenskapelig verk. Det tar sikte på å gi forklaringer 
for interesserte uten særskilt faglig skolering, men forklaringer 
som er vitenskapelig fundert. 

Ut fra dette må en også se utvalget av navn. En viktig 
rettesnor her har vært brukerinteressene - hvilke navn. 
leseme helst vil slå opp etter. Dette har ført til at en har tatt 
med de mest brukte navnene og de som ikke er umiddelbart 
forståeLige. Det er fagt større vekt på å få med navn som 
Oslo og Mjøsa enn slike som Storsjøen og Langøya. 

Det geografiske området boka favner om, er det nåværende, 
egentlige Norge. lnnafor dette området har en også tatt med 
samiske (og samisk-norske) navn. Utvalget av disse navnene 
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er også gjort først og fremst etter hvor viktige og kjente de 
er for flertallet av norsktalende lesere. 

I den leksikalske delen av boka, som inneholder navn og 
grunnord alfabetisk ordnet, følger etter oppslagsformen ut
talen i lydskrift (i prinsippet en modifisert utgave av Johan 
Storms Norvegia). Ofte er det gitt to former, en korrekt dia
lektform og en nyere normalform som er kommet i vanlig 
bruk. Så kommer opplysning om hva slags lokalitet navnet 
gjelder, og lokalisering av stedet som navnet er knyttet til. 
Det er verdifullt at vi også får informasjon om preposisjons
bruk og om innbyggemavn der dette er aktuelt. Den eldste 
skriftformen av navnet blir angitt der denne er av interesse,.. 
Når det gjelder selve tolkningen, er forfatterne ikke redde for 
å fortelle at navnet ·ikke er sikkert tydet, eller ikke tydet i det 
hele tatt. Ikke sjelden oppgis to eller flere tolkninger med 
henvisninger ·til den store stedsnavnlitteraturen f. eks. Oluf 
Ryghs Norske Gaardnavne, Magnus Olsens skrif.ter og en 
mengde andre høker og tidsskriftartikler, liksom forfatterne 
også har brukt •en iiten gruppe medarbeidere. 

Norsk stadnamnleksikon er et pionerarbeid i sitt slag her 
i Norden. 

Pettersen, Egil: Språkbrytning i Vest-Norge 1450-1550. Uni
versitetsforlaget, Oslo-Bergen-Tromsø 1976. 441 s. 

Den mellomnorske perioden fra ca. 1370 rtil ca. 1525 hører 
til de aller viktigste tidsrommene i vår språkhistorie. I denne 
tida skjer det stoæ omveltninger i språket vårt. Det gammel
norske språksystemet går i oppløsning, og nynorsken tar form. 
Samtidig setter påvirkningen fra dansk inn og Øker stadig i 
omfang og styrke. Også svensk innf.lytelse gjør seg gjeldende. 
Det er i det hele tatt en språkl!ig brytningstid, der gammelt og 
nytt, hjemlig og fremmed står mot hverandre. 

Enda det stadig er blitt understreket hvor viktig og nød
vendig studiet av denne perioden er, er det likevel få lingvister 
som har gitt seg i kast med mellomnorsken. Den fremste år
saken til dette ligger nok i at de fleste språkfolkene rett og 
slett ikke har hartt mot til å gå løs på oppgaven. De har følt 
det som altfor tid- og arbeidskrevende å skulle gi en systema-
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tisk beskrivelse av denne overgangstida med dens mylder av 
ortografiske og morfologiske varianter. 

Når det nå endelig foreligger et svært verk om mellom
norske språktilhøve, må det karakteriseres som en forsk
ningsbragd. Det er lagt ned en stor arbeidsinnsats i avhand
lingen. Den utvider i betydelig grad vår viten om mellom
norsk, og den skaper det solide grunnlaget som andre fors
kere kan bygge videre på. 

Materialet for undersøkelsen omfatter ikke mindre enn 
479 diplomer fra Vest-Norge i tida 1450-1550 på norsk 
eller norskfarget språk. I tillegg kommer noen regnskaper, 
manntalls- og skattelister fra Bergenhus i tida 1517-25. Van
lingvis gir brevene ingen opplysninger om hvem som har ført 
dem i pennen. Ved å jamføre paleografi og språkform i dem 
er Pettersen kommet til at de er skrevet av 295 forskjellige 
skrivere. Vi må vel ta dette resultatet med et visst forbehold. 
Men om han nå skulle ha tatt feil på et eller annet punkt, har 
dette liten eller ingen betydning for undersøkelsen som helhet. 

J amføringen av skriv·erhender har ellers gitt som resultat 
at skriveren ofte verken er brevutstederen eller m.ottakeren, 
men en utenforstående tredjemann. Som en kunne vente, er 
tydeligvis de fleste skriv.erne å finne blant geistligheten. 

Hoveddelen av avhandl.ingen består i en systematisk gjen
nomgåing av vokal- og konsonantgrafem.ene i det mellom
norske skriftsystemet. Som P·ettersen understreker, er det 
skriftformene og ikke talemålsformene 1en kan finne noe 
sikkert om i en slik undersøkelse av eldre skrevne kilder. Stu
diet av skriftsystemet utgjØr derfor selvsagt det primære i av
handlingen. Men grafemene er jo symboler for faktiske lyd
verdier, og det er derfor naturlig, som forfatteren gjør, å 
reflektere over hvilke fonemer i skriverens dialekt de enkelte 
grafemer og grafemsamband representerer. Mellomnorsken 
ligger bedre til rette enn kanskj'e noe annet språksteg for en 
slik gransking. Skrifttradisjonen var som sagt i ferd med å 
gå i oppløsning, og 1individuelle skrivemåter hadde fått større 
rom. Egne dialektformer blir ikke sjelden lagt til grunn for 
stavingen, eller talemålsform.er som hadde større prestisje hos 
skriveren. I en rekke tilfoller kan forfatteren påvise særnorske 
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novasjoner eller lokale dialekttrekk i materialet. 
Den danske innflytelsen er relativt beskjeden fram til ca. 

1500. Men etter den tida øker den i styrke, og etter 1525 er 
den dominerende i mange brev. Den svenske påvirkningen 
gjØr seg først og fremst gjeldende i visse ordformer, som pro
nomenet "jag" og preposisjonen "fran". Dessuten er det ikke 
uvanlig at skriverne gir andre person flertal! av verb endingen 
"-en, -in" etter svensk mønster. 

Slike klare svesismer er Iette å påvise. Men ellers blir for
fatteren rtil stadighet stilt overfor innfløkte problemer når 
det gjelder å avgjøre om en skriftform er norsk, dansk eller 
svensk. Med sitt inngående kjennskap til nordiske dialektfor
hold og skriftmål både i eldre og nyere tid overser han likevel 
sjelden noen av alle de mulighetene som kan komme på tale 
ved bedømmelsen av de enkelte formene. Metodisk er det 
også en styrke at han ikke som flere eldre språkforskere vur
derer det enkelte språkfenomen isolert, men ser ·det i sam
menheng med hele skriftsystemet forøvrig hos skriveren og i 
miljøet omkring ham. 

"Språkbrytning i Vest-Norge 1450-1550" er et storverk 
som på mange punkter kaster nytt lys over vårt språks indre 
utvikling i den kaotiske overgangstida mellom gammelnorsk 
og nynorsk. 

Rundhovde, Gunnvor: Asane-målet. Asane Bygdebok 1976. 
A. s. John Grieg, s. 460-534. 

Hensikten med arbeidet er å gi en populærvitenskapelig 
framstilling av de viktigste drag i Asane-målet. Rundhovde 
legger vekt på å få fram generasjonsskilnaden i dialekten. 
I kap. ii blir Asane-målet satt i målgeografisk sammenheng 
med andre Vestlands-mål. Kap. iii handler om ordtilfanget 
og gir noen eksempler på generasjonsskilnad i ordbruk. Kap. 
iv skildrer lydverket og kap. v formverket. Avhandlingen inne
holder også noen målføreprøver og en rekke målkart. 

Skard, Vemund: Norsk språkhistorie 1814-1884. 3. Universi
tetsforlaget, Oslo-Bergen-Tromsø 1976. 224 s. 

Norsk språkhistorie iii fortsetter Bind i, til 1523 og Bind ii, 
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1523-1814. Det er meningen at det skal komme ett bind 
til, som skal føre framstillingen inn i vårt eget århundre. 

I dette bindet finner vi utførlig omtale av språket hos bl.a. 
Henrik Wergeland, Aasmund 0. Vinje, Henrik Ibsen, Bjørn
stjerne Bjørnson, Jonas Lie og Alexander Kielland. Vemund 
Skard legger vekt på å se den språklige utvikling i sin sosiale 
sammenheng - influert av kæftenes samspill og vekselvirk
ning i åndsliv og kultur, samfunnsliv og politikk. 

Foruten fyldige litternturhenvisninger inneholder boka også 
ord-, person- og sakregister. 

Språk og kjønn. Else Ryen (red.). Forlaget Novus. Oslo 1976. 
175 s. 

Sosiolingvistisk forskning har vist at det enkelte menneskes 
språkbruk er bestemt av et komplisert samspill av personlige, 
sosiale og situasjonsbestemte faktorer. Den har også avslørt 
at det 1er enda en viktig faktor som virker inn på språkbruken, 
nemlig kjønn. En rekke variasjoner i språkbruk gir seg ulike 
utslag hos kvinner og menn, og oftest er kjønnsforskjellen 
større jo høyere den sosiale status er. Kvinner legger ofte 
sin språkbruk nærmere opp til standardspråket enn menn 
gjør. Siden ·språket er en helt sentral faktor i mellommen
neskelige relasjoner, er det klart at det spiller en viktig rolle 
i likestillingsproblematikken. Språket kan avspeile og avsløre 
sosiale skiller, og det kan også bidra til å konservere dem. 

I "Språk og kjønn" 1er samlet resultatene av en del norske 
studier i dette emnet. 

Boka har både 1en stilistisk og en mer tradisjonell sosio
lingvistisk del. Redaktøren Else Ryen har skrevet informative 
innledninger til de ulike delene, laget en nyttig bibliografi 
over emnet og dessuten skrevet et meget leseverdig bidrag til 
boka. "Det kvinnelige fravær" kaller hun det. Her viser hun 
hvordan kjønnsdiskriminerende språkbruk bidrar .til å skjule 
kvinnene slik at deres tilstedeværelse og innsats i samfunnet 
blir "usynliggjort". 

Del I heter "Språk brukt om og til kvinner og menn". Den 
inneholder artikler av Evelyn Skogen, Ann-Mae Grønlie og 
Agnes Slettevold. De har tatt for seg språkbruken i ukeblad 
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og språk- og billedbruk i annonser, og viser at ordvalg og 
stil varierer i sammenheng med om reklame- og novelle
skribentene henvender seg til kvinner eller menn. 

Del III har tittelen: "Trekk ved kvinners og menus språk
bruk." Fire av artiklene i denne delen har utgangspunkt i 
prosjektet Talemålsundersøkelsen i Oslo, som hadde til opp
gave å granske sosial variasjon i lydsystem, bøyning og set
ningsbygning i oslomålet. Knut Western har analyser:t visse 
sider ved bøyningssystemet i de ulike personenes språkbruk. 
Han har særlig studert endingene -a og -enf(e)ne i substantiv: 
hvem bruker hvilke endinger, hvor ofte og i hva slags ord? 
Eskil Haussen skriver om pronomenbruken, Ernst Håkon 
Jahr om anvendelsen av tjukk I, og Geir Wiggen reiser 
spørsmålet om det fins "j,entesetninger" og "guttesetninger". 

Biiers finner vi i denne delen et opptrykk av Odd Nord
lands artikkel fra 1954 i Maal og Minne. Den gjelder et 
eksperimentelt studium av øst- og vestkantbarns bruk av 
endingene -af-et i verb og av endingene -af-en i substantiv. 
Det er om lag 20 års avstand mellom Nordlands og Westerns 
studier av samme emne, og det er interessant å jamføre re
sultatene med hverandre. 

"Språk og kjønn" ,er den første breiere presentasjon av 
norsk sosiolingvistikk. Den fortjener å få mange lesere. 

Steffens, K. E.: Contra Hellevik. Syn og Segn 1976, s. 184-
187. 

"Contra Hellevik" er et motinnlegg mot Alf Helleviks ar
tikkel "Den langvarige dragkampen om hokjønn" i Syn og 
Segn 1975 (se Språk i Norden 1976, s. 106). Jfr. Helleviks 
tilsvar: "Soga om kjønnskampen i riksmålet" i Syn og Segn 
1976, s. 248-249. 

Vinje, Finn-Erik: Moderne norsk. Universitetsforlaget, Oslo
Bergen-Tromsø 1976. 261 s. 

Mens språkforskeren vil beskrive språket som det virkelig 
er, prøver språknormereren å framstille det slik det etter 
hans mening burde være. Den første analyserer s1tt tilfang på 
en mest mulig objektiv måte; objektivitet er for så vidt idealet 
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også for språknormereren, men i hans tilfelle må nødvendigvis 
det subjektive skjønn og den personlige vurdering spille en 
viktig rolle. Språkbeskriveren kan kanskje nå et resultat som 
blir stående, men debatten om språkriktighet vil stadig fort
sette, fordi et "levende" språk alltid er "under forvandlingens 
lov". Det som for kort tid siden ble betraktet som ukorrekt 
språkbruk, kan i dag kanskje være helt kurant og om noen 
år atter ubrukelig. 

Mens våre naboland Danmark og Sverige er godt rustet 
med normative språklærer, hadde språkriktighetsdebatten her 
i landet som følge av vår spesielle språksituasjon !enge en 
tendens til å kretse omkring ortografiske og morfologiske 
problemer. Det 1er først i de seinere år at spørsmål som gjelder 
riktig ordvalg, syntaks og stil, er kommet mer i forgrunnen. 
Et viktig verk i denne forbindelsen er Finn-Erik Vinjes 
"Moderne norsk'', som første gang utkom i 1968. Denne boka 
foreligger nå i en ny, sterkt utvidet og omarbeidet utgave. 

Om hensikten med boka sier forfatteren: "Moderne norsk 
er ment som et hjelperniddel for folk som bruker språket 
skrifitlig. Boka inneholder råd og regler for ordvalg, setnings
bygning, bøyning og skrivemåte. Pramstillingen konsentrerer 
seg om emner som erfaringsmessig skaper tvil og usikkerhet, 
eller som av andæ grunner har krav på interesse." 

Vinje har tatt sikte på både bokmåls- og nynorskbrukere. 
Han har flere avsnitt om problemer som er spesielle for ny
norsken, og i teksten ellers nevner han nynorsken når denne 
målformen følger andre regler enn bokmålet. - Det er natur
ligvis ikke til å unngå at i :en framstilling som er skrevet på 
bokmål og først og f,remst beregnet på bokmålsfolk, må ny
norsken få en mer overfladisk behandling. Det er derfor mulig 
at nynorskbrukerne helst hadde sett at forfatteren hadde be
grenset seg til bokmål. 

I boka blir det først gjort rede for det prinsipielle grunnlag 
for språknormering og for språkvi:tenskapens stilling til språk
dyrkingen før og nå. I de etterfølgende delene behandler for
fatteren "Ordlaging'', "Ordvalget", "Bøyning", "Ordet 1 set
ningen" og "Setningen og perioden". Han går altså fra de 
små enhetene (ordet) til helheten (setningen og perioden). Til 
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slutt får vi en nyttig oversikt over språkriktighetslitteratur og 
et sak- og ordregister. 

Disposisjonen er i det hele tatt nøyere gjennomtenkt og 
bearbeidet enn i den første utgaven. 

Det er den "nøytrale" prosaen, den såkalte sakprosaen, som 
Vinje drø:Dter. Han understreker med rette at den skjØnnlitte
rære forfatter ikke kan la seg binde av de strenge nonnative 
regler som gjelder for sakprosaen, men skjønnlitteraturen kan 
gi impulser til den nøytrale prosa. 

Hoveddelen av språkeksemplene i boka 1er hentet fra mo
derne avismål, og de består for det aller meste av forfatterens 
egne ekserpter. Men ellers har han sitert både fra skjønn
litteratur og fra særspråk av forskjellig slag. Noen ganger 
har han også trukket inn <eksempler på eldre språkbruk, for 
sammenligningens skyld. 

Eksemplene er i regelen V!elvalgte, og de belyser klart alle 
de viktigste feiltypene i moderne norsk språkbruk. Vinjes 
forslag til bedre og roer korrekt uttrykksmåte er gjennom
gående gode. "Moderne norsk" vil bli et viktig hjelpemiddel 
for alle som ønsker å forbedre sin skriftlige form. 

Øyslebø, Olaf: Dikte ren - og språkets muligheter. Universi
tetsforlaget, Oslo-Bergen-Tromsø 1976. 172 s. 

Dikterne er de språkbrukerne som mest systematisk ut
nytter språkets muligheter. Bevisst eller ubevisst velger dik
teren de uttrykksmidler og den anvendelse av dem som best 
holder fast en bestemt nyanse av et opplevelsesinnhold. I 
denne boka analyserer Olaf Øyslebø, dosent i stilistikk ved 
Universitetet i Oslo, i en rekke artikler stilen i en del norske 
prosaverker fra eldre og nyere tid. Hans siktemål har vært 
å finne ut hvordan språkets muligheter til å formidle budskap 
mennesker imellom kan presses til økt ytelse. 

I "Bjørnson i det lille format" gransker han detaljert de 
to novellene "Ørneredet" og "Fadeæn". I disse to korte for
tellingene har Bjørnson drevet den språklige økonomisering 
lenger enn i noe annet av sine seinere prosaverker og lenger 
enn hos noen annen av samtidens norske diktere; Øyslebøs mål 
er å undersøke hvordan han får uttrykt så mye med så lite. 
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Ved å prøve seg fram med alternative uttrykksmåter - en 
metode han forøvrig anvender også i flere av de andre artik
lene - viser han at det er svært lite en kan rokke ved i de to 
novellene uten at helhetsinntrykket endæs betraktelig. 

I "Bakvekt som strukturprinsipp i en Kinck-novelle" tar 
Øyslebø for seg novellen "Korstrold". Han ser angsten som 
det sentrale i dens tematikk. Nå er det ikke i det ytre nyttet 
særlig skrekkinnjagende elementer i novellen, verken i ordvalg 
eller i handling. Men fortellingen synes på en merkelig måte 
å være en inkarnasjon av angst, den er innebygd i selve fram
stillingen. Hensikten med stud~en er da å prøve å finne ut hva 
det er som utløser angstfornemmelsen hos leseren. 

Som kjent er et korstroll (en sjøstjerne) hovedsymbolet 
i novellen. Det eksisterer bare i hovedpersonens fantasi. I hans 
fantasi vokser det, det tar nærmest form av en kjempeblekk
sprut med fangarmer. Armene synes å være ubegrenset i antall 
og lengde. Øyslebøs tese er at språkbruken både syntaktisk og 
semantisk er preget av den samme tøyelighet som korstrollet 
har: "Et syntagme, et bilde, en episode osv. kan synes av
sluttet og meningshelheten avrundet, men så føyes nye trekk 
til, nye hendeiser, og for hver tilføyelse forandrer menings
helheten karakter." Det er for dette strukturprinsippet 
Øyslebø nytter termen "bakvekt". Og poenget er at denne 
stadige forskyvning alltid går i ætning av noe diffust og 
fryktskapende. Resultatet blir at en dunkel og tilsynelatende 
umotivert angst sniker seg inn på leseren; han føler seg om
gitt av et "massevesen" uten definerbare grenser. 

Analysen av "Korstrold" hører til de mest dyptpløyende i 
samlingen. Øyslebø er ikke bare grundig litteraturvitenskape
lig og lingvistisk skolert; han har også en var innlevingsevne 
og et skarpt blikk for detaljene. 

Hos Hamsun finner vi ofte setninger av typen: "Jeg svarte 
at Ja det kunde gøres", eller: Jeg "bemærked blot ·at Hau, 
hau, helt til Jerusalem? det er en lang Rejse!" I "Hamsuns 
merkverdige at-setninger" gjør ØyslebØ rede for slike set
ningers form og funksjon. Hamsun bruker dem særlig når han 
vil formidle personenes tanker, tale, persepsjoner o.l. Det er 
tydelig at han forsøker å tillegge de substantiviske biset-
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ningene semantisk selvstendighet og den samme formelle 
elastisitet som normalt bare hovedsetninger har. Strukturen i 
de nevnte bisetningstypene gir et skinn av replikk, av inn
levelse og identifikasjon med den skildrede personen - men 
bare et skinn, for den autorale framstilling flyter stadig videre, 
gjerne med påstander og kommentarer fra autor selv. Det er 
karakteristisk at denne framstillingsmåten først ble vanlig hos 
Hamsun 'etter at han i begynnelsen av 1900-tallet hadde tatt 
skrittet over i den egentlige epikk. 

Denne språkbruken har røtter langt tilbake. I muntlig tale 
er "fri at-setning" fullt levende den dag i dag. Men i nyere 
litterær tradisjon forekommer det bare sparsomme belegg før 
Hamsuns tid. Det var han som for alvor tok den opp og så å 
si autoriserte den i litteraturspråket. 

"Hamsuns merkverdige at-setninger" er en interessant og 
morsom liten studie. Det er verdifu11t at Øyslebø ikke har 
studert denne siden ved Hamsuns språkbruk isolert, men i 
sammenheng med hans andre merkverdige språkvaner, og 
at han har gjort rede for bruken også hos andre forfattere. 

Foruten de omtalte studiene inneholder samlingen følgende 
artikler: "Tydingsfaktorar i ei Vesaas-novelle'', "Obstfelders 
bruk av apposisjonssyntagmer" og "Mester Absalon og mors
målet". 

"Dikteren - og språkets muligheter" er ikke noen "lett
lest" bok. For å få det fulle utbyitte av den bør en helst ha 
noe kjennskap til nyere grammatiske analysemodeller. Øyslebø 
bruker med vi!Je mange fagtermer fordi han vied hjelp av 
dem kan uttrykke seg presist. For å lette lesingen for dem 
som ikke er fortrolige med de språkvitenskapelige begrepene, 
forklarer han dem når de introduseres i den enkelte artikkel. 
Dessuten har han en terminologisk liste med kommentarer 
bakerst i boka. 

Aarseth, Arne: Når innflyttarmålet vinn. Syn og Segn 1976, 
s. 496-501. 

Bygda Os, som ligger nær Bergen, er sterkt utsatt for ur
banisering, både av den typen som er et resultat av innflytting, 
og urbanisering som en utvikling i kommunen selv. Som en 
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følge av dette trenger bymålet seg inn. Det har først og fremst 
slått rot i de sentrale delene av bygda og mellom dem som 
er i sterkest kontakt med bysamfunnet. En kan derfor tale om 
to systemer av osmål i dag: den gamle dialekten eller eldre 
mål, og den nye, normaliser.te eller yngre mål. Yngre osmål 
har framleis i behold en rekke karakteristiske målmerker, men 
påvirkningen fra bergensk er så stor at faren for fullstendig 
utvisking etter Aarseths mening er overhengende. 

SVERIGE 
Av Catharina Griinbaum (CG), Birgitta Lindgren (BL), 
Bertil Molde (BM), Per Axel Pettersson (PAP), 
Margareta Westman (MW) 

Brenner, Sten-Olof & Hjelmquist, Erland, Språkets psykologi. 
Språk och tankande i socialt samspel. A WE/Gebers, Stock
holm 1977. 200 s. 

Boken ar forfattad av två psykologer vid Goteborgs uni
versitet och ar avsedd att ge ·en "inblick i den modema språk
psykologins problem och arbetsmetoder". Framstallningen ar 
indelad i sex avsnitt. Det fOrsta kallas Vad ar språk. Dar 
diskuteras språkets natur och funktion, kommunikationens 
villkor m.m. En språkman kan dock stalla sig lite undrande 
infor uppgifter som att prosodi ar ett icke-språkligt fenomen. 
Det andra avsnittet heter Psykologi och lingvistik. Det tredje 
heter Språk i social interaktion och innehåller bl.a. en diskus
sion av Rommetveits ideer om meddelandepotential och meta
kontrakt och en intressant kritik av dessa ideer. Det fjarde 
avsnittet, bokens mest omfattande, heter Barnets språkutveck
ling och innehåller en utfOrlig redovisning av olika teorier. 
Darpå fOljer avsnitten Språket, kulturen och tanken och 
Språkliga handikapp. 

Detta ar en Iasvard bok under forutsattning att Iasaren 
klarar av att tranga igenom den ibland Iite mastiga •termino
login. Vad man verkligen vill beklaga ar att forskning på be
rorda områden av svenska språkvetenskapsman har beaktats i 
så ringa utstrackning. Jag saknar till exempel namn som 
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følge av dette trenger bymålet seg inn. Det har først og fremst 
slått rot i de sentrale delene av bygda og mellom dem som 
er i sterkest kontakt med bysamfunnet. En kan derfor tale om 
to systemer av osmål i dag: den gamle dialekten eller eldre 
mål, og den nye, normaliser.te eller yngre mål. Yngre osmål 
har framleis i behold en rekke karakteristiske målmerker, men 
påvirkningen fra bergensk er så stor at faren for fullstendig 
utvisking etter Aarseths mening er overhengende. 

SVERIGE 
Av Catharina Griinbaum (CG), Birgitta Lindgren (BL), 
Bertil Molde (BM), Per Axel Pettersson (PAP), 
Margareta Westman (MW) 

Brenner, Sten-Olof & Hjelmquist, Erland, Språkets psykologi. 
Språk och tankande i socialt samspel. A WE/Gebers, Stock
holm 1977. 200 s. 

Boken ar forfattad av två psykologer vid Goteborgs uni
versitet och ar avsedd att ge ·en "inblick i den modema språk
psykologins problem och arbetsmetoder". Framstallningen ar 
indelad i sex avsnitt. Det fOrsta kallas Vad ar språk. Dar 
diskuteras språkets natur och funktion, kommunikationens 
villkor m.m. En språkman kan dock stalla sig lite undrande 
infor uppgifter som att prosodi ar ett icke-språkligt fenomen. 
Det andra avsnittet heter Psykologi och lingvistik. Det tredje 
heter Språk i social interaktion och innehåller bl.a. en diskus
sion av Rommetveits ideer om meddelandepotential och meta
kontrakt och en intressant kritik av dessa ideer. Det fjarde 
avsnittet, bokens mest omfattande, heter Barnets språkutveck
ling och innehåller en utfOrlig redovisning av olika teorier. 
Darpå fOljer avsnitten Språket, kulturen och tanken och 
Språkliga handikapp. 

Detta ar en Iasvard bok under forutsattning att Iasaren 
klarar av att tranga igenom den ibland Iite mastiga •termino
login. Vad man verkligen vill beklaga ar att forskning på be
rorda områden av svenska språkvetenskapsman har beaktats i 
så ringa utstrackning. Jag saknar till exempel namn som 
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Ragnhild Soderbergh (endast niimnd som eftJerfoljare till 
Bloom) och Christer Platzack - och fler kunde namnas. For
bindelserna mellan språkvetare och samhallsvetare i Norden 
borde inte gå huvudsakligen via amerikanska publikationer. 
MW 

Cassirer, Peter: Studier over ordforståelse. Rapport från pro
jektet Svenskarna och deras ord. Acta Universiatis Gotho
burgensis. Goteborg 1977. 136 s. inkl. bilagor. Distr.: Acta 
Universitatis Gothoburgensis, P.O. Box 5096, S-402 22 Gote
borg, Sweden. 

Detta ar en slutrapport från proje:kJtet Svenskarna och deras 
ord vid Goteborgs universitet. Proj,ektet startade som ett upp
drag att konstruera ett vokabuliirtest i svenska. Sammanlagt 
har man rutfOrt sex olika rtest under projekttiden. Var och en 
av dessa undersokningar redovisas i ett eget avsnitt. Darefter 
diskuterar fOrfattaren vilka ord som ar svåra och tar upp 
frågan om forhållandet mellan ords frekvens och fOrståelig
het. Det poangteras också att ords svårighetsgrad varierar for 
olika individer eller olika grupper av individer. I ett sarskilt 
kapitel behandlas ,testkonstruktionens betydelse for testresul
tatet, bl.a. skillnaden mellan test med flervalsfrågor och test 
med fria svar. Darpå diskuteras vokabulartest i fOrhållande 
till semantisk teori. OrdfOrståelse kan matas på olika nivåer. 
Darfor måste man fOrsoka hålla skillnaden i precisionsgrad 
under kontroll i sådana test. Olika arter och delar av betydei
sen hos ord analyseras och fOrfattaren lanserar begreppet be
tydelsepotential, med vilket avses ordets formåga att bibehålla 
sin egenbetydelse oberoende av kontexten. Cassirer menar att 
begreppet betydelsepotential kan bli fruktbart for diskussionen 
av fOrhållandet mellan ord och kontext. 

Boken innehåller många intressanta resonemang och dis
kussioner, med uppslag till vidare forskning i amnet. MW 

Danielson, Sylvia: Samuel Columbus' språkprogram i En 
Swensk Ordeskotsel. Acta Universitatis Umensis, nr 9. Umeå 
1976. 75 s. Distr.: Umeå universitetsbibliotek, Box 718, 90110 
Umeå. 
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Ett av de tidigaste arbetena inom svensk språkvård år 
skalden Samuel Columbus En Swensk ordeskotsel från 1670-
talet. Senast utgavs den 1963 av Sylvia Bostrom (Danielson). 
I den utgåvan redovisas de direkta lånen från olika litteriira 
kiillor, men diiremot finns det inte diir någon oversiktlig 
kommentar till Columbus språkprogram. En sådan ger Sylvia 
Danielson i det nu utgivna arbetet. 

Inledningsvis behandlas bakgrunden till Columbus språk
program. Forfattare med likartade ideer framtriider i ett fler
tal lander, siirskilt i Frankrike och Tyskland. Också Columbus 
inhemska fOregångare redovisas, framst Stiemhielm och 
Bureus. 

Huvuddelen av Danielsons framstfillning upptas av en 
detaljredovisning av språkprogrammet och en diskussion av 
tankbara forebilder fOr dess olika delar. Det nationella draget 
i Columbus program ar framtradande, och han uppfattar sig 
uppenbarligen också sjiilv som banbrytare. De framsta kiil
lorna for berikandet av skriftspråket iir fOr Columbus land
skapslagarna och vad han kallar "Gemeene oohl". I det 
liingsta och intressantaste avsnittet diskuterar Danielson vad 
Columbus och hans samtid menat med gemena ord och 
dialekt. Dialekt betyder oftast bara 'siitt att tala' och nar 
Columbus uppsatter den basta dialekten som fOredome fOr 
skrifaen ansluter han till sina franska forebilders "le bon 
Usage". 

Också Columbus inflytande på 1700-talets rika gramma
tiska litteratur redovisas. Trots att Ordeskotseln då fortfarande 
inte var tryckt, var den iindå uppenbarligen både viilkiind och 
allmiint spridd. Dess inflytande tycks dock oftast ha varit 
indirekt. Nar boken slutligen fOrsrta gången gavs ut, 1881, var 
den givetvis i stort sett fOråldrad som språkvårdande arbete. 
I stallet har den blivit en av de friimsta kiillorna for 1600-
talets rtalade svenska Jiksom fOr den iildsta svenska språk
vården. PAP 

Frick, Nils & Malmstrom, Sten: Språkklyftan. Tidens fOrlag, 
Stockholm 1976. 160 s. 

Den hiir boken har viickt stor uppmiirksamhet och blivit 
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mycket diskuterad. I den redogor forfattarna fOr "hur 700 
ord fOrstås och · missfOrstås". De personer som orden har pro
vats på var sammanlagt cirka 700 deltagare i kurser som ord
naits av Arbetsmarknadsstyrelsen. Forfattarna råknar med att 
de utgjorde ett någorlunda representativt urval av svenska 
foll<'et med undantag dels ffu personer med hogre utbildning, 
dels for personer med sårskilt svåra språkliga handikapp, 
vilka båda grupper var underrepresenterade. 

De ord som testades var sådana som år aktuella fOr alla 
vuxna svenskar i sociala, vardagsekonomiska, politiska och 
fackliga sammanhang. Det var aJlitså inga utpraglade fack
termer eller svåra kuiturskribentord, utan ord som: amor
teringar, centralisera, dodsbo, epidemi, fastighet, legering, 
reaktioniir, objektiv etc. Huvuddelen av boken består av en 
lista over de 700 testade orden i alfabetisk ordning, dår fOr 
vart och ett har angivits begriplighet, felsvar och fOrslag till 
ersåttningsord. 

Vad som provades var sjålva ordens begriplighet, inte olika 
manniskors kunskap om ord. Man får alltså inte veta om det 
finns en viss storre eller mindre grupp av svenskar som har 
dålig kunskap om nastan alla sådana hår ord som anvånds 
i samhiillslivet. 

Orden provades i korta meningar och de tillfrågade fick 
sjålva finna på fOrklaringar. Det givna svaret kunde anses 
ratt, delvis rått eller fel. Atskilliga av orden fick ganska hoga 
felprocenit i itesterna. Det ar detta som har lett till debatt. 

Frågan ar nu hur tillforlitlig en sådan har undersokning ar. 
Om ett ord har forklarats felaktigt av 50 % eller dårover, 
innebar det att ordet ar obrukligt i kommunikation med var
annan svensk? Forfattarna menar att deras resultat bor leda 
till eftertanke - både hos informatorer och hos skolfolk. Det 
ar en rimlig uppmaning. Men aven metodens hållbarhet be
hover provas. Och det år just vad som sker i forskningspro
jektet "Ordf0rståelse i samhallskommunikation", se Josephson 
nedan. MW 

Holm, Lars, och Larsson, Kent: Svenska meningar. Elementar 
språklara. Ord och stil, Språkvårdssamfundets skrifter nr 7. 
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Studentlittera:tur, Lund 1976. 136 s. 
Under de senaste åren har det publicerats en mångd gram

matikor, inte minst sådana avsedda fråmst for gymnasiesko
lan. En av de senaste i den raden år Svenska meningar, fOr
fattad av två av svensklararutbildarna vid Lårarhogskolan i 
Uppsala. 

Flera grepp i Svenska meningar år både originella och 
fruktbara. Utgångspunkt fOr framstiillningen ar syntaxen, och 
ordklassliiran kommer in enbart som ett komplement. Den 
traditionella frågemetoden i satslosningen har overgivits till 
formån ffu Diderichsens positionssystem. Satsanalysen borjar 
med de enkla och regelbundet byggda Ja- och Nej-frågorna 
och de mer varierande påståendena kommer in fOrst senare. 
AHt detta torde vara en klar pedagogisk vinst. 

A. ven om grammatiken i skolan upplevt en pånyttfodelse på 
sistone år det antal timmar den får sig 1:illmått liret. En skol
grammatik blir dårfOr starkt sovrad, och det ar liitt att onska 
sig mer. I Svenska meningar år ordklassgenomgången delvis 
ytterligt summarisk och ger då inte mer an ·en ytlig termkun
skap. Vissa av de komplikationer som Diderichsens schema 
innehåller behandlas mycket kortfattat och på ett sådant sått 
att det mer mystifierar an ldarlågger. Ar skillnaden mellan 
Hon har ingenting vetat och Hon visste ingenting sådan att 
det ar motivera1: att i fOrsta fallet kalla ingenting satsadverbal 
och i andra fallet objekt? 

I fOrordet sags att Svenska meningar skall vara ett instru
ment fOr språktråning och -upplevelse. Visst finns utrymme 
både fOr diskussioner och konstruktioner av egna meningar, 
men dominerande år satslOsningar av givna meningar - fOr 
ovrigt roliga och vålkonstruerade. Svenska meningar vill också 
vara ett stod fOr undervisningen i skriftlig framsta11ning. Detta 
bl.a. i form av ett kort avsnitt textlingvistik. Klart och liitt
fattligt presenteras några olika medel att binda samman tex
ter, men bortsett från den teoretiska apparaten innebar det 
knappast något nytt utover tidigare skrivtråningsprogram. 
Friimst till låraren riktas ett avsnitt dår man tillampar falt
analys på textavsnitt från elevuppsatser. Man menar att en 
sådan analys tydligare an andra metoder skulle uppenbara 
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bristande sammanhang, meningsbyggnadsfel och andra oegent
ligheter. Till detta liksom till elevens mojligheter att l..'Unna 
baka in dessa teoretiska resonemang i sitt eget skrivande 
staller man sig kanske något frågande. 

Svenska meningar bor - trots en del frågetecken av fram
fOr allt pedagogisk natur - kunna fOmya skolans gramma
tikundervisning och inte minst gora den rolig. For andra som 
ar intresserade av grammatiska frågor ar den en enkel men 
samtidigt mycket givande introduktion till en alternativ gram
matisk modell. PAP 

Holmberg, Bengt: Språket i Goteborg. Skrifter utgivna av 
Svenska språknamnden 59 (Svenskt riksspråk i regionala skift
ningar 5). Esselte Studium, Stockholm 1976. 73 s. 

Holmbergs bok ersatter den sedan lange slutsålda "Gote
borgsspråket" av Bertil Bjorseth, vilken utkom 1958 som nr 
19 i språknamndens skriftserie. 

Holmbergs redogorelse ar i stort sett uppstfilld efter Bjor
seths modell, med huvudvikten på uttal och ordfOrråd. Det 
ar intressant att på så satt få utvecklingen av goteborgskan 
under de senaste två decenniema belyst. 

Holmbergs bok innehåller vidare fyra ganska utfOrliga prov 
på talad gOteborgska återgivna både med vanlig skrift och 
med landsmålsalfabetet. BL 

Johansson, Per: Språkvård for demokrati. I: SvensklararfOr
eningens årsskrift 1976. Stockholm 1976. Distr.: Svensklarar
foreningen, Hogbergsgatan 54, 116 20 Stockholm. 

I den har artikeln som har vackt en del uppmarksamhet 
gors gallande att den traditionella språkvården, sådan den 
bedrivs av t.ex. Svenska språknamnden, inte ger utrymme fOr 
motarbetande av missbruk av språket i politisk propaganda, 
reklam m.m. Tvartom ar enligt fOrfattaren den traditionella 
språkvårdeli inriktad på att hjalpa de språkliga sandama att 
uttrycka sig så effoktivt som mojligt, utan hansyn till om 
avsikten ar att manipulei::a mottagaren. Vad fOrfattaren efter
lyser ar en argumentationsanalytisk språkvård som hindrar 
och avslOjar ett språkbruk som har manipulatoriskt syfte. Vi 
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har en marknadsfi:iringslag, en konsumentkoplag och en kon
sumentombudsman, vilkas uppgift ar att motarbeta osaklighet 
och vilseledande information. Forfattaren foreslår att ett mot
svarande organ - elier Svenska språknamnden - får till 
uppgift att på motsvarande satt ta itu med osaklighet, over
talningskonster och suggestionsknep hos politiker, samhfills
debattorer m.fl. Fråntagna medlen att bedriva ovederhiiftig 
propaganda skulle dessa då tvingas att overgå till att meddela 
saklig information. 

Mycket av det som f6rfattaren efterlyser under beteck
ningen "argumentationsanalytisk språkvård" utfors dock inom 
den traditionella språkvårdens praktiska arbete, något som 
f6rfattaren faktiskt forbiser. Att sedan just den typen av 
språkvårdande verksamhet behover ske i mycket st6rre om
fattning ar en annan sak. 

A andra sidan ligger en hel del av uppgifterna for en argu
mentationsanalytisk språkvård utanfor mojligheterna for ett 
språkvårdsorgan. Sådant som rfu sakfrågor kraver en sak
kannedom som det vore omojligt f6r en enda institution att 
sitta inne med. Hur den argumentationsanalytiska verksam
heten sedan praktiskt skulle bedrivas går f6rfattaren inte in 
på. For språkvården ar det dock en frammande tanke att 
bedriva någon sorts . polisiiir verksamhet och offentligen 
brannmarka olika personers språkbruk. 

Men myclmt i den har arrikeln ar också både riktigt och 
viktigt. Det ar forvisso en uppgift både for språkvården och 
fi:ir andra institutioner att arbeta fi:ir att gora medborgarna så 
medvetna så att de kan stå emot olika slag av påverkan och 
så att de kan genomskåda finter - språkliga och andra -
som anvands f6r att f6rsoka f6ra dem bakom ljuset. CG 

Josephson, Olle: Rapport I, 2 och 3 från forskningsprojektet 
"Ordforståelse i samhiillskommunikationen". Ht 1975, Vt 
1976, Ht 1976. Stencil. Distr. Projektet Ordf6rståelse, Institu
tionen f6r nordiska språk, Stockholms universitet, 104 05 
Stockholm 50. 

Projektet Ordfi:irståelse i samhallskommunikationen star
tades av Sten Malmstrom vid institutionen f6r nordiska språk 
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i Stockholm 1975. I den fOrsta rapporten - till vilken socio
logen Kaj Frick ar delforfattare diskuteras rattning av svaren 
på 32 svåra ord. Arbetet bygger på material från Nils Fricks 
ordundersokningar (jfr Frick & Malmstram ovan) och syftet 
med hela proj,ektet ar att undersoka och forfina metodiken 
for undersokningarna av ordfOrståelse. - Den andra rappor
ten heter Hur testar man ordfOrståelse. Dar diskuteras vad 
ordfOrstå:else innebar och mojligheten att utnyttja en seman
tisk sardragsmodell for att analysera hur manniskor fOrstår 
ord. Den metod som provas ar test med fria svar, inte fler
valsmetoden. - Den tredje rappor.ten, Kontextproblemet vid 
ordfOrståelseundersokningar, inleds med viktiga resonemang 
om ordforståelse och lasfOrståelse, om ordfOrståelse och be
greppsforståelse. Darefter redovisas och diskuteras en under
sokning dar men medvetet har varierat kontextens betydelse. 
Orden har bjudits i sammanhang som antyder respektive inte 
antyder viktiga delar av deras betydelse, eller som antyder 
olika drag i deras betydelse. Resultaten diskuteras och skilda 
typer av svårigheter redovisas. Till exempel tycks det fOr vissa 
ord fOrhå:lla sig så att om fOrsokspersonerna får lite ledning, 
så fOrstår de ordet fullt ut, men om de inte får någon ledning 
så fOrstår de inte alls. Forfattaren talar i sammanhanget om 
semantiska trosklar. Vidare framhåller han betydeisen av den 
samlade verkan av olika typer av svårigheter. 

Det har projektet ar mycket intressant, efaersom området ar 
centralt ur många aspekter och de hittills anvanda metoderna 
ganska osiikra. MW 

Klasspråk: sociolingvistik och utbildning. En antologi redi
gerad av Frank Gregersen m.fl. Oversattning från danskan. 
Gidlunds, Stockholm 1976. 266 s. 

Det danska originalet, med titeln Klassesprog, har anmalts 
i Språk i Norden 1975, s. 94. CG 

Kontrastiv fonetik och syntax med svenska i centrum. Utg. 
Eva Gårding. Liber Laromedel, Lund 1976. 160 s. 

Som titeln anger innehåller denna bok kontrastiva studier 
av svenskans fonetik och syntax. JamfOrelserna galler sarskilt 
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invandrarspråk som talas i Sverige, men de kontrastiva syn
punkterna har i vissa fa:ll kommit i skymundan. Boken torde 
vara av sarskilt intresse fOr dem som praktiskt eller teoretiskt 
sysslar med invandrarundervisning. Principiellt viktig ar en 
uppsats av Eva Gårding, "Optimeringsprinciper i uttalsunder
visning - sarskilt fOr invandrarliirare", dar hon visar hur 
man kan utnyttja elevernas egna språkvanor niir de liir sig 
svenska och hur man bor bygga upp progressionen i under
visningen fOr att nå basta mojliga resultat på den tillgangliga 
tiden. Andra uppsatser i boken innehåller redogorelser for 
vokaler och vokalsystem, konsonanter och konsonantsystem 
- i konsonantavsnittet (av Eva Gårding) behandlas också 
akustik och perception liksom konsonanternas manifestation 
i skriften, saker som alltfOr sallan tas upp i så hiir kortfattade 
oversikter. De syntaktiska frågor som tas upp ar ordfoljd och 
meningsbyggnad (Kenneth Hyltenstam), bestiimd och obe
stamd form, tempus (biigge av Thore Pettersson). BM 

Lindberg, Ebba: Beskrivande svensk grammatik. Under med
verkan av Ove Oskarsson, AWE/Gebers, Stockholm 1976. 
218 s. 

Denna grammatik ar avsedd for blivande svensklarare. Den 
iir traditionellt uppstalld. Formen iir resonerande, vilket ibland 
gor boken svår att anviinda som uppslagsbok. Ideer från den 
transformationella generativa grammatiken ar inarbetade i be
skrivningen. Positionsgrammatiken får daremot ett eget kapi
tel. Nytt ar att momentet textlingvistik tas upp. Forfattarna 
ger ovningsuppgifter i anslutning till texten, dock ges åtmins
tone inte i den fOrsta upplagan något facit. Boken avslutas med 
en kommenterad Htteraturlista och ett sakregister. BL 

Nordiska studier i filologi och lingvistik. Festskrift tilliignad 
Gosta Holm. Lund 1976. 500 s. Distr. Studentlitteratur AB, 
Lund. 

Bland de 54 uppsatserna kan niimnas: 
Thorsten Andersson: Manlig sjukskoterska 
Jan Einarsson: Miin, kvinnor och språk 
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Bjorn Hagstrom: Om satsfliitans fOrutsattningar. En skiss 
Inger Haskå: Isliindskt och svenslct ,Iedarspråk. En syntak

tisk undersokning 
Nils Jorgensen: Satsfogning - några preliminara funde

ringar 
Allan Karker: Blir det til noget? Om ortografiske kort

former af nogle verber i dansk (ses. 75) 
Bengt Loman: Att lasa svenska vid Abo akademi 
Einar Lundeby: Om "utbrytningen"s opphav og innhold 

(ses. 91) 
Stig Nilsson: Term som term 
Gertrud Pettersson: Om vilken som ælativt pronomen 
Christer Platzack: Hur dom som blir de/dem som 
Bengt Sigurd: Några skillnader mellan traditionell och 

transformationell grammatik 
Anders Sundqvist: Snoplig 
Lars Svensson: På snusen 
Carl-Eric Thors: Kring några politiska termer från 1790-

ta:let 
Walter Akerlund: Ur en undersokning av de fraseologiska 

och syntaktiska omstandighetema vid utformningen av 
nutida svenslct: taJ.språk. CG 

Ord for ord. Svenska synonymer och uttryck. Andra, moder
niserade upplagan utarbetad av Herbert Friedlander. P. A. 
Norstedt & Soners forlag, Stockholm 1977 (forsta upplagan 
1960). XXII+ 775 s. 

Den efterlangtade andra upplagan av Ord for ord har kom
mit ut. Den forsta har liinge varit slutsåld. Boken upptar 
33 500 uppslagsord, varav bortåt 2 500 nytillkomna. Detta ar 
den fylligaste, mest omfattande och darfor också basta syno
nymordboken på svenska. Darmed ar naturligtvis inte sagt att 
den ar perfekt. Av och till kan man i synonymkedjorna till 
uppslagsorden urskilja något ensidiga återspeglingar av aldre 
tiders åsikter och forestiillningar. Det galler till exempel i 
fråga om vissa ord som står for foreteelser på samhallsom
rådet, det galler också skillnaderna mellan synonymerna till 
man och dem till kvinna. Anvand med forstånd ger boken 
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dock mangder av upplysningar, inte minst i fråga om fraser 
och fasta uttryck. MW 

Sigurd, Bengt: Språk, mii.nniskor och maskiner. Augusti 1976. 
97 s. Distr.: Samarbetskommitten fOr långsiktsmotiverad forsk
ning, Sveavagen 166, 14 tr" 113 46 Stockholm. 

I borjan på 1970-talet inrattades i Sverige ett sekretariat 
fOr framtidsstudier knutet rtill regering och riksdag. Som ett 
komplement till sekretariatet tillsattes 1974 Samarbetskom
mitten fOr långsiktsmotiverad forskning. Btt av kommittens 
fOrsta stora projekt galler 'att samla vetande kring manniskans 
situation i informations- och kommunikationssamhiillet. Denna 
rapport av Bengt Sigurd iir en s.k. delkunskapsoversikt inom 
det projektet. 

Forfattaren borjar med att tala om Det brokiga utbudet. 
Vi nås av budskap 'av alla mojliga sorter. Men också kraven 
på vår språkliga beharskning ar stora. Vi fOrutsatts t.ex. be
gripa initialforkortningar, blankettspråk, fragmentariska for
muleringar, fackspråksord och frammande ord. Och, som 
Sigurd sager, "Begriplighetsforskningen ar i sin linda". Diir
efter resonerar fOrfattaren om det han ka:llar kommunikatio
nens kostcirkel. Så fOljer ett mer teoretiskt avsnitt med syn
punkter på miinniskans språkliga kommunikation; siirskilt dis
kuteras forståelseproblemen och de sociala mekanismerna. 
Vidare behandlas teknologins effekter och fOrsoken att hiirma 
språkligt beteende med dator. Boken avslutas med några 
anmiirkningar om språkklyftor som reflexer av vissa drag i 
samhiillsutvecklingen. MW 

Sociolinguistic Research in Sweden and Finland. Bd. Bengt 
Nordberg. International Journal of the Sociology of Language 
10. Mouton, Tue Hague, Paris 1976. 147 s. 

Denna antologi vill fOr en intemationell publik presentera 
problemen och forskningsmetoderna inom språksociologin 
sådana de ter sig från svensk och finliindsk horisont. Anto
logins redaktor Bengt Nordberg konstaterar i sin inledning att 
det trots de två liindernas gemensamma kulturella bakgrund 
finns stora språksociala skillnader. Det svenska samhiillet har 
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i princip varit enspråkigt, och forskningen har byggt på tradi
tionen dialektforskning och språkvård. Den finlandska forsk
ningen har haft de praktiska problemen inom ett sedan år
hundraden tvåspråkigt samhalle a:tt utgå från, och en stor 
del av forskningen ha:r dar utfOrts av samhiillsvetare. 

Det kanske tyngsta bidraget i antologin ar Karl-Hampus 
Dahlstedts uppsats om samhallsideologi och språkvård, dar 
han diskuterar de ideologiska fOrutsattningarna fOr det sven
ska språksamhallet. De grundpelare man bor bygga på ar, 
menar Dahlstedt, demokratism och tolerans samt en onskan 
om ett oppet språk som inte reser murar mellan grupper i 
samhallet eller som isolerar en nation från en a:nnan. 

En fråga som forskningsgruppen Talsyntax vid Lunds uni
versitet sokt besvara ar om och hur vi kla:ssificerar våra 
medmanniskor utifrån deras språk. Talsyntax ledare Bengt 
Loman diskuterar detta i en uppsats om språkligt beteende 
och social vardering. Han visar dar bl.a. att man ar benagen 
att bedoma 'en talare som kommer från en mer avliigsen 
landsdel som horande ti.Il ·en hogre socialgrupp an hans verk
liga, och att grammatiska kvaliteter o.d. ar av underordnad 
betydelse nar man gor en sådan bedomning. 

Mats Thelander, ledare for projektet Språk, roll och sociala 
relationer vid Uppsala universitet, diskuterar intrangande hur 
fOrdelningen mellan dialekt och riksspråk kan beskrivas. Ut
gångspunkten ar projektets inspelningar från Burtrask i Norr
land. 

Heikki Paunonen skriver om Ideolekitisk variation i Hel
singfors stadsmål. I likhet med många andra undersokningar 
som utgått från Labovs metoder finner han ett ordnat språk
ligt monster bakom forandringarn:a och den s.k. fria variatio
nen i Helsingforsfinskan. 

Diglossi och bilingvism bland två minoriteter behandlas av 
Magdalena Jaakkola. De grupper det galler ar dels gransbe
folkningen i Tornedalen, dels finska immigranter i svenska 
industrisamhallen. 

Om samiskan skriver Olavi Korhonen, och han behandlar 
bl.a. de stora dialektala skillnaderna och de problem de med
fOrt nar man sokt skapa ett enhetligt samiskt skriftspråk. 
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Antologin fullstiindigas av Bengt Nordbergs inledande 
forskningsoversikt och historik. PAP 

Språket i spalterna, i Ord och stil/Språkvårdssamfundets skrif
ter 8. Studentlitteratur, Lund 1976. 132 s. 

Språket i spaltema bygger ursprungligen på en undersok
ning av språket i en svensk dagstidning som en arbetsgrupp 
inom Språkvårdssamfundet utfort på uppdrag av tidningen. 
Intresset for denna undersokning hos bl.a. andra tidningar 
ledde till en bok med mera generell inriktning på tidnings
språket som sådant. 

Lars Alfvegren gor en sammanstiillning av vilka vanliga 
språkfrågor som journalister brukar ta upp. Lars Conon 
undersoker rubrikerna. Kent Larsson har granskat tidnings
språkets syntax på en del punkter, och ger forslag till biittre 
och effektivare skrivsiitt. Martin Gellerstam har samlat ett 
antal relationsfraser och visar hur de kan anviindas som medel 
att undertrycka information. Gunnar Tingbjorn ger en over
sikt over sportspråkets stilmedel. Jan Danell redogor for i vil
ken mån ungdomar forstår ord i ledartexter och vilka atti
tyder de har till ledare. 

Boken som i forsta hand vander sig till journalister och 
andra slags informatOrer iir på en gång beskrivande och re
kommenderande. CG 

Språk och samhålle 3. Social variation i talspråkets syntax. 
Utg. Bengt Loman. Liber Liiromedel, Lund. 256 s. 

I denna volym sammanfattas huvudresultaten från projektet 
Talsyntax vid universitetet i Lund. Boken inleds med en 
diskuterande och sammanfattande uppsats, Den klasslOsa syn
taxen, av Bengt Loman. Han borjar med att ge en oversikt 
over teorier om social variation i talspråkets syntax. Han 
framhåller att man mest uppmiirksammat skillnader i språkets 
ytstruktur utan att egentligen ta hiinsyn till hur olika funktio
nella och kognitiva kategorier uttrycks. Loman redogor vidare 
for hur tidigare undersokningar påverkade uppliiggningen av 
Talsyntax-projektet. Insamlingen av material gjordes i två 
serier. Den ena består av intervjuer med miinniskor från olika 
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socialgrupper. Den andra serien inspelningar gallde skillnaden 
mellan samtal och debatt, dvs. mellan informellt och formellt 
talspråk. Loman diskuterar ganska ingående problemen med 
den gangse socialgruppsindelningen i dessa sammanhang. 
Sjalva gruppindelningen kan ibland ge upphov till resultat som 
inte ratt återspeglar verkligheten. Loman forordar mer ex
perimenterande. Han menar också att man med utgångspunkt 
i individens språkliga data borde kunna vinna viktiga insikter 
om granser mellan oli.ka grupper i samhallet, "kanske på ett 
mera kansligt satt an en indelning efter vissa socioekonomiska 
kriterier". Språkundersokningar skulle alltså kunna anvandas 
som instrument i samhallsforskning och inte bara som stod åt 
redan fardiga samhallsteorier. 

Det viktigaste resultatet av projektet Talsyntax tycks trots 
allt vara de påfallande likheterna i olika manniskors syntak
tiska repertoar: vi har alla tillgång till en gemensam gram
matik. Men vi utnyttjar den lite olika. 

En tanke bakom Talsyntaxundersokningarna har hela tiden 
varit att analysera talspråk med utgångspunkt i skriftspråks
normen. Man skulle då kunna konstatera bur nara skriftsprå
ket olika sociala grupper ligger i sitt tal. Har skulle dock jag 
- som skriftspråksforskaæ - vilja varna fOr en liten tendens 
hos talspråksfurskare att ibland något overska:tta vår klinne
dom om de normer som tillampas i skriftspråk. 

Utom Lomans artikel innehåller boken fOljande bidrag: 
Lennart Lindstedt: Insamling av ett socialt stratifierat tal

språksmaterial 
Mirja Saari: Socialt index som grund for klassifikation av 

informanter 
Mirja Saari: Syntaktiska drag i svenska intervjusvar 
Frands Mortensen: Meningsfragmenter i svensk talesprog 
Nils Jorgensen: De rattkonstruerade meningarnas byggnad 

i ett socialt skiktat talspråksmaterial 
Lena Danielson: Om modala hjiilpverb i ett socialt varierat 

talspråksmaterial 
Jan Einarson: Nominalfras, socialgrupp och kon 
Bert Rydhagen: Om sammansattningar i ett socialt varierat 

talspråksmaterial 
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Jan· Einarsson och Nils Jorgensen: Sjuttio grammatiska 
kategorier. MW 

Svenska. Hyllningsskrift till Sigurd Fries. Institutionen for 
svenska vid Umeå universitet. 1974. 188 s. Stencil. 

Forutom några rent litteraturvetenskapliga uppsatser har 
boken fOljande innehåll: 

Sven Soderstrom: Hur man ropar på folk och fa i ovre 
Norrland 

Sven-Bertil Jansson: Språk och klass i litteraturen 
Gudrun Utterstrom: Samhiillets olycksbarn. Kring ett små

liindskt kvinnobrev från 1670-talet 
Birger Liljestrand: Ar Dorren han eller hon? 
Carl-Gustaf Soderberg: Retrospektivt 'om svensk accent 

1 och 2 
Nils Thun: Val i språkproduktionen 
Sture Ureland: Diktade eller verkliga amerikanismer i Vil

helm Mobergs amerikaromaner 
Tryggve Skold: Har svenskan en SVO-ordfOljd eller en 

VSO-ordfoljd? Till frågan om ordfOljd och universaler 
Roland Otterbjork: Btt och annat om Sigurd 
Claes-Christian Elert: Griinsen fOr det sydsvenska bakre r 
Bengt Nordberg: Spriten och klypan. Några regionalord 

från Eskilstuna 
Sverker Ek: "Anviind dom riitta orden - att era barn må 

se viirldens ansikte naket." Om språksocial kompetens 
inom teaterdialogen. CG 

Svenskans beskrivning 9. Forhandlingar vid nionde samman
komsten for svenskans beskrivning. Nysvenska studier 55-56. 
Lund 1976. Distr. Lundequistska bokhandeln, Uppsala. 

Volymen innehåller fOljande 14 uppsatser: 
Sture Allen: Språklig databehandling och siirspråklig forsk-

ning 
Jens Allwood: Några oviintade satsfliitor 
.Erik Andersson: Ve11bfrasdeletion i svenskan 
Lars Gunnar Andersson: Talaktsadverbial 

120 



Jan Anward och Per Linell: Om lexikaliserade fraser 
svenskan 

Benny Brodda: Om genitivens grundbetydelse 
Gosta Bruce: Svenska accenter i satsperspektiv 
Rolf Carlsson-Bjorn Granstrom: Regelbeskrivning av 

svenskans uttal - i ett text-till-talsystem 
Peter Cassirer: Formerna av pronomenet de. 1. sOdra Sve

rige 
Osten Dahl: Svensk operationen syntax 
Bjorn Hammarberg-Ake Viberg: Anaforiska processer i 

svenskan i invandrarperspektiv - några utgångspunkter 
Rolf Hedquist: Pronomen som overtalningsmedel 
Staffan Hellberg: Bestamd form pluralis 
Anne-Marie Thunberg: Samhiillets i'Tav på utforskning av 

svenskan. CG 

Svenskamnets kris. Medverkande: Bengt Brodow, Arne Ehr
lin, Olle Holmberg, Per Erik Ljung, Gun Malmgren, Lars
Goran Malmgren, Sven Nilsson, Sven Ottosson, Ingemar 
Svenonius, Jan Thavenius. Liber Laromedel. Lund 1976. 
164 s. 

Sedan flera år har man talat om att svenskundervisningen 
i skolan skulle befinna sig i ett krislage. Alltfor många elever 
finner amnet meningslost, och åtskilliga Iarare ar osakra om 
vad undervisningen egentligen bor gå ut på och hur den i så 
fall skall utformas. Svenskamnets kris analyserar och disku
te;rar teoretiskt (och ofta ratt abstrakt), men visar praktiskt, 
med exempel från olika experiment, nya vagar for svensk
amnet. Forfattama (svensklarare och litteraturforskare) går 
till ratta med sådant som de olika ideologierna bakom svensk
undervisningens hittillsvarande utformning, arbetsforhållan
dena i skolan, amnets indelning i isolerade moment, bruket 
av passiverande laromedel m.m., och de havdar nodvandig
heten av en undervisning dar fardighetstraningen ar ett 
"medel for forandring av verkligheten" och inte ett mål i sig. 
Utgångspunkten ar hos flera av forfattarna uttalat marxistisk: 
arbetet med svenskan i skolan, liksom allt annat skolarbete, 
skall ingå som ett .Jed i klasskampen. Frånsett den ideologiska 
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forankringen ar åtskilliga 'av synpunkterna i boken nu ratt 
allmant foretradda bland olika grupper av skolfolk. Men i den 
har boken har de samlats och spetsats till, och boken har 
blivit ·ett av de hittills tyngst vagande inlaggen i den sedan 
några år mycket livliga debatten om svenskan i skolan. CG 

Vad hiinder med svenska språket? Red. Inge Jonsson. Utg. 
Svenska Akademien. Pan/Norstedts, Stockholm 1976. 212 s. 

Vad bander med svenska språket ar en debattbok med 
uppsatser av personer som på olika satt har språket till yrke: 
språkman, litteraturvetare, forfattare, kulturskribenter, tid
ningsman. Bland de sexton bidragen kan namnas Carl Ivar 
Ståhles uppsats om nyttan av ett skriftspråk, Bertil Moldes 
om språklig tolerans, Nils-Erik Landells om den offentliga 
informationen, Harald Wigforss om att anvanda "språkligt 
folkvett" i tidningar, Inge Jonssons om skolsvenskan och 
lararutbildningen, Artur Lundkvists om forsvar for det svåra 
språket och Goran Palms om språkforbistringen på ett stort 
svenskt industriforetag. Ovriga uppsatser handlar om att over
satta lyrik, om sportens språk, om religiOst språk, om veten
skaplig nomenklatur, om att som utlanning lara sig svenska, 
om att som hemvandande utlandssv,ensk åter mota svenskan 
och om att vara tvåspråkig. Uppsatserna ger framst uttryck åt 
forfattarnas personliga åsikter och varderingar. CG 
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